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TJ  ZE3I  E 


Have  become  the  favorite  Instruments  of  the  Artistic  World,  and  are  endorsed  by  every 


Musical  Authority  as  the 


g  V'\v  \l  a\i  i  acti 


Their  special  adaptation  to  the  human  voice  has  induced  every  celebrated  singer  to  use  them 


in  preference  to  any  other,  amongst  them 


CHRISTINE  NILSSON,  CLARA  LOUISE  KELLOGG, 

Mine.  PAREPA-ROSA.  CARLOTTA  PATTI, 

Mile.  ALBANI,  ILMA  DI  MURSKA, 

Mrs.  CHARLES  MOULTON,  PAULINE  LUCCA. 


Amongst  the  Musicians  and  Pianists  : 


Mme.  ARABELLA  GODDARD, 

Miss  ALIDE  TOPP, 

Mile.  THERESA  CARRENO, 

Miss  HEILBRON, 

S.  B.  MILLS, 


JAMES  M.  WEHLI, 


JOHANN  STRAUSS, 

J.  N.  PATTISON, 

GEORGE  F.  BRISTOW, 

WM,  MASON, 

M.  ARBUCKLE, 

HARRY  SANDERSON. 


The  Sale  of  the  WEBER  PIANO-FORTES  has  INCREASED  in  four  years 

368  PEE  CENT.,  AS  PEE  INTEENAL  EE  VENUE  EETUENS, 

while  the  sales  of  other  Piano-Forte  Houses  have  increased  but  from  20  to  25  per  cent. 

Prices  as  reasonable  as  consistent  with  thoroughness  of  workmanship. 


BY  ROSSINI. 

AS  REPRESENTED  AT  THE 


ROYAL  ITALIAN  OPERA,  LONDON,  AND  THE  ACADEMY 

OF  MUSIC,  NEW  YORK. 
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Opinions  of  the  most  Distinguished  Artists : 

— - o - 


NILSSON. 


Mil  A.  Wkbes: 


Wln'bsob  Hotel,  May  5,  1874. 


Dear  Sir — Pleas*  aoe«pt  my  beat  thank*  for  in*  magnificent  Grand  Piano  that  yon  sent  me  during  my 
■tay  in  New  York.  It  ia  hardly  neceeaary  to  aay  that  it  satisfied  ma  in  all  respects,  and  I  shall  taka  every 
opportunity  to  recommend  and  praise  your  inatrumenta  to  all  my  friend*. 

Believe  me,  dear  air,  youra  truly, 

Curj stuck  Ntlsson-Rouzaud. 


KELLOGG. 

Clarehttbst,  Cold  Spring,  June  22,  1874. 

Dead  Itr.  W  ebeb  : 

For  the  last  aix  year*  your  Piano*  have  been  my  choice  for  the  concert-room  and  my  own  honae,  where 
one  of  your  splendid  Parlor  Grand*  now  stand*.  I  have  praised  and  recommended  them  to  all  my  friend*,  and 
shall  continue  to  do  so,  for  it  seem*  to  me  your  instrument*  are  becoming  better  every  year. 

Very  truly  youra,  Clara  Louisa  Kellogg. 


LUGO  A. 

Naw  York,  Not.  26,  1873. 

Dear  Mb.  Webeb: 

Let  me  kindly  thank  yon  for  the  Upright  Piano  which  I  used  all  summer  in  Kingston,  and  before  that 
in  the  city,  since  my  arrival  in  America.  Four  Upright  Pianot  are  extraordinary  instruments.  They  have  an 
astonishing  fullness  and  wealth  of  tone  which  adapt*  them  well  to  the  voice.  The  action  I  find  charming,  and 
this  one  surprises  me  by  hardly  ever  needing  the  tuner.  Your  instrument*  fully  deserve  the  great  success 
which  they  have  attained.  Pauline  Lucca. 


PATTI. 

Clarendon  Hotel,  April  3,  1873. 

Albert  Weber,  Esq. : 

I  must  thank  you  for  the  very  excellent  instrument  which  accompanied  ua  through  our  late  concert  tonr. 
Exposed  to  an  unusually  severe  winter  and  extraordinary  changes  of  temperature,  still  your  Piano  was  ever 
ready,  and  caused  myself  and  the  troupe  continued  pleasure.  The  durability  and  extraordinary  power  of  the 
Weber  Piano,  allied  to  such  a  lovely  quality,  astonished  us,  and  will  ever  prove  a  theme  of  wonder  to  all 
In  the  numerous  concert  tonrs  with  which  I  have  been  associated  I  have  used  the  pianos  of  every  c 
m&kix.  but  give  yours  the  preference  over  all.  Accept  my  best  w  is  has.  Car  LOTT  A  Pat 


emir  a  nt 


DRAMATIS  PERSON J3. 

Semieamide,  Queen  of  Babylon. 

Arsace,  Commander -in -Chief  of  the  Army. 

Assur,  Prince  of  the  Blood  of  Belas. 

Idreno,  King  of  India. 

Azema,  Princess  of  the  Blood  of  Belas. 

Oroe,  Chief  of  the  Magi. 

Mitrane,  Chief  of  the  Guard. 

The  Ghost  of  Ninus. 

Chorus  of  Satraps,  Magi ,  Priests  of  the  Temple,  Babylonians,  Indians,  Egypt* 
ians,  Scythians,  Military  Bands,  Guards,  &fc.  Youths  and  Maidens. 

Scene  of  action,  Babylon. 

Time,  about  one  thousand  years  before  the  Christian  Era. 

* 
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Opinions  of  the  most  Distinguished  Artists. 


ITALIAN  OPERA  CO. 


Italian  Opera  Company  op  1873-74 

New  York,  December  6,  1873. 

Mb.  Weber: 

The  artists  of  the  Strakosch  Italian  Opera  Company  of  1873-74  feel  it  a  duty  and  a  pleasure  to  thank  yon 
for  the  Pianos  for  their  public  and  private  use,  and  to  express  their  unqualified  admiration  of  their  superiority 
in  every  respect.  The  tone  of  your  instruments  is  so  ptcre  and  prolonged,  and  of  such  inexhaustible  depth,  that 
they  sustain  the  voice  in  a  wonderful  degree ;  action  so  elastic,  are  built  so  stroug  and  firm,  and  stand  in  tune 
ao  remarkably  well,  that  we  readily  accord  the  Weber  Pianos  the  title  of  the  instruments  par  excellence.  We  feel 
that  every  one  is  fortunate  who  owns  a  Weber  Piano,  and  can  honestly  say  that  we  not  only  commend  them  in 
the  highest  terms,  but  consider  them  the  best  Pianos  in  the  world. 

Octava  Torriani,  Alice  Maresi,  Italo  Campanini,  Victor  Maurel, 

Annie  Louise  Cary,  Romano  Nannetti,  Victor  Capoul,  Guiseppe  del  Puente, 

E.  MuziO,  Conductor.  S.  Behrens,  Conductor. 

- o — - 


STRAUSS. 

New  Yorx,  July  12,  1872. 

My  Dear  Mr.  Weber: 

The  beautiful  Upright  Piano  you  were  kind  enough  to  send  to  my  room  during  my  stay  in  your  city 
has  astonished  me  beyond  measure.  The  fullness  of  its  tone,  its  thorough  musical  quality,  so  even  throughout,  and 
the  easiness  and  compactness  of  its  touch,  I  have  never  before  met.  How  so  small  an  instrument  can  contain  a 
perfect  orchestra,  surprises  me.  The  Grand  Piano  used  at  the  Academy  at  my  concerts  only  heightens  my 
opinion  of  your  work.  I  assure  you  that  I  have  never  yet  seen  any  pianos  which  equal  yours.  My  heartiest  wishes 

for  your  health  and  success.  Johann  Strauss. 

- - o - - 


MURSKA. 


New  York,  November  15,  1873. 

Dear  Mr.  Weber: 

The  fame  which  the  Weber  Kano  has  amongst  European  artists  led  me  to  expect  much,  but  your  instru¬ 
ments  surpass  that  expectation.  Such  a  pure,  sympathetic  musical  quality  of  tone,  so  much  in  accord  with  ths 
voice,  I  diii  not  hops  for.  Your  cases  are  most  elegant,  and  the  touch  pleasant  and  agreeable.  I  am  not  paying 
you  too  high  a  compliment  when  I  rank  you  as  the  foremost  manufacturer  of  the  day. 


o 


Ilma  de  Mubska. 


WEHLI. 

New  York,  May  25,  1871. 

Mr.  Weber  : 

Before  leaving  London,  Madame  Paeepa  drew  my  attention  to  yonr  Pianos,  which  were  unknown 
to  me  at  the  time.  Permit  me  now  to  congratulate  you  upon  the  success  of  your  instruments,  which 
you  kindly  placed  at  the  disposal  of  Miss  Kellogg  during  her  concert  tour.  They  have  been  admired 
by  the  public.  The  press  throughout  the  United  States  has  unanimously  pronounced  them  the  finest 
Pianos  in  the  United  States.  I  fully  indorse  that  opinion ;  as  for  perfect  action,  pure,  briUiant  and  power 
ful  tone  and  durability,  they  have  no  rival  anywhere. 

Believe  me,  yours  very  truly, 


James  M.  Wehll 


S  E  M  I  R  A  M  I  D  E . 


(S  E  M  I  B  A  M  I  S ,) 


ATT 0  I, 

SC  ENA  E-— Magnified  Tempin  tr  to  a  Belo.  festivamente 
cdornoto.  Oroe  nel  Sti  nario  a  piedi  dal  s/mtilocro  di 
Belo  ;  Magi  che  ptostr  di,  e  chini  adorann  ;  Ministri 
disposti  fliori  del  Sanfadrio,  e  prosit  ati ;  Oroe  in  aito 
di  celeste  visione. 

Oroe.  [Dopo  di  essersi  rianimaio ,  (e  wile  hr  at  eta  lese 
verso  il  simiilacro. 

St  gran  Name,  P  intesi ! 

I  venerandi  tuoi  decreti  adoro  ! 

E  1'istante  tremendo 
Della  giugtizia.  di  vendetta  attendo* 

[S’  alia — seen  i  Magi,  e  i  Minton. 
Of  dell’  Assiria  a  popoll  accotrenti — 

Alle  straniere  gend,  a  prenci.  a  regi— *- 
Del  nuovo  augusto  tempio  a  Belosaern, 

Ministri.  voi  1’  aurate  porte  aprite : 

\_I  Ministri  aprirann’o  le  du  gran  porte  taltrali. 
E  a  me  d’  intOrno  voi,  Magi,  v'  unite* 

\_Si  ritira  in  mezzo ai  Magi  al  Santudrio. 

SCENA  It. — Apert-  h  porte ,  la  ScCtra  O  r  riempiendosi  di 
|  Babilonesi  d'amht  i  sessi,  di  stranieri,  di  Donzelli ,  tilth 
recano  offerte ,  e  si  disptngono,  poi  si  canto  il  segueitte-. 

CORO, 

Belo  si  eelebri !  Relo  si  onofi ! 

Suoni  festevoli.  niistici  cori, 

All’  aure  echeggino  in  si  bel  di, 

E  sacro  a  Belo  Un  si  gran  di. 

Dal  (Range  aurato,  dal  Nilo  altefo, 

Dal  Tigri  indoniito — dall’  orbe  intero 
Venite,  o  popoli,  in  si  bel  di ; 

E  sacro  a  Belo  un  si  gi'au  di ! 


IL 


act  i. 

SCENE  t. — A  Magnificent  Temple  in  honor  of  Belus, 
decorated  for  a  festival.  Oroe  in  the  Sanctuary ,  at 
the  foot  of  the  Statue  of  Belus  ;  the  Magi  and  Minis¬ 
ters  prostrate  in  worship  ;  Oroe  in  an  attitude  as  if 
contemplating  a  celestial  Vision , 

Oroe.  [ Recovering  his  animation ,  and  with  his  arms  ex¬ 
tended  towards  the  Statue. 

Yes,  great  Deity,  I  understand  ! 

Thy  venerated  decrees  I  adore  ! 

And  the  tremendous  day  of  justice 
And  of  vengeance,  t  await! 

{He  ■i  ises — the  Magi  and  Priests  also  rise. 

Now  to  the  assembling  crowds  of  Assyria — 

To  all  strangers,  as  to  princes  and  to  Kings — 

Of  this  glorious  temple,  to  Belus  sacred, 

Open  wide,  oh  ministers,  the  golden  gates ; 

[  The  Priests  open  the  great  side  gates. 

And  enter,  Magi,  into  its  holy  aisles. 

[  Surrounded  by  the  Magi,,  he  retires  into  the  Sanctuary. 

SCENE  It  — On  opening  the  Gates,  the  Scene  becomes 
filed  with  Babylonians  of  both  sexes,  with  Strangers, 
and  with  young  Women ,  Ml  bearing  offi  rings.  who, 
ajter  arranging  themselves  in  groups,  sing  the  follow¬ 
ing -“*■ 

CHORUS. 

Belus  all-honor’d  !  Belus  so  far-fam’d ! 

Sounds  of  festivity,  songs  of  devotion. 

This  day  through  the  air  resounding. 

To  the  praise  of  Belus  Shall  he  chanted 

From  Canges  the  golden,  from  Nile  the  haughty. 

From  Tigris  the  unconquer'd — from  the  whole 
u  u  i  VOrse. 

Come  hither,  all  ye  nations,  on  this  great  day  ; 

And  sacred  to  Belus  let  the  day  he  ! 


SEMIR  AMIDE.— SEMIRA  MIS. 


[n  tanta  gloria  vorr&  dal  cielo 
Fra  noi  propizio  discender  Belo. 

Lieta  1’  Assiria  render  cosi ! 

Enfrano  gV  Indiani ,  recando  incensi.  e  offerte  ilafie  ; 
dopo  essi  Tpreno.  S'  appressnno  al  Sanf.uario. 

Idre.  La  dal  Gauge  a  te  primiero 

Reco  omaggi.  o  Dio  possente  ! 

Or  sorridi  tu  elements 
A’  bei  voti  del  mio  cor ! 

E  mercede  trovi  omai 
Un  eostante.  e  vivo  amor  ! 

Coro.  In  tal  di  1' Assiria  omai 

Vegga  al  trono  un  successor. 

[Grandi.  e  Satrapi  die  precedone  e  accompagnano  Assur 
seguito  da  Schiavi,  die  re.cheranno  le  ojferte , 

Assur.  Si  sperate,  si  esultate  ! 

Oangiera  d’ Assiria  il  fate: 

Questo  giorno  desiato 
D‘  aid  event!  il  di  sara  : 

Al  suo  trono  il  successore 
La  Regina  seegliera — 

La  mia  fede,  il  mio  valore 
Obliare  non  vorra 

Idre.  E  tu  aspiri - 

Oroe.  [Grave.)  E  tu  pretendi - 

Assur.  Di  regnar  !  di  Nino  al  trono  i 

Oroe.  Tu  !  che  orror  ! 

Assur.  Sai  pur  eh’  io  sono  ! 

Oroe.  [ Mnrcato .] 

So  chi  e  Assur— si.  tutto  io  so. 

Assur.  )  A  quei  detti.  a  quell’  aspetto. 

Idre.  >  Fremer  sento  il  cor  nel  petto  J 
Oroe.  \  ,  ,  ,  ..  furor. 

terror? 

CORO. 

Ma  di  plausi  clamor  giulivo  echeggia  1 
Di  lieti  suon  fragor  gia  la  festeggia. 

Qua!  dea  nel  suo  fulgor  gia  s’  avvieina 
Ah  !  vien.  de'  nostri  cor,  bella  Regina  1 

SCENA  TIL — Gucirdie  Rcali,  Satrapi,  Principi  Capit- 
ani  die  precedono  Sent ir amide,  la  quale  compansce  con 
Azf.ma  e  Mitrake.  accompagnata  da  Principesse ,  e 
DamigeUe  con  ri.cchi  doni  da  offrirsi  a  Belo.  Schiavi 

CORO. 

Ah  !  ti  vediamo  ancor  1  Resa  ci  sei  f 
A  voi  di  tal  favor  sien  grazie,  o  Dei  ! 

Alfin  lo  sguardo.  il  cor  paseiamo  in  te  f 
Ccnosci  il  nostro  amor,  la  nostra  fe. 

In  lei.  dementi  Dei,  serhate  ognor 
D’  Assiria  lo  splendor,  il  nostro  amor. 


When  from  his  realms  above 
In  his  glory  Belus  will  descend, 

To  make  Assyria  one  scene  of  joy! 

Enter  Indians ,  bearing  incense  and  various  offering ?  ; 
afterwards  IdRenus.  All  approach  the  sanctuary. 

Idre.  From  the  Ganges  1  bring  unto  thee 

Duty  and  homage,  oh  God  most  mighty  ! 

With  fa  voring  look  deign  to  accept 
The  ardent  vows  of  my  poor  heart ! 

And  let  my  constant,  faithful  love, 

Find,  at  least,  its  just  reward  ! 

Chn,  On  this  day  Assyria  shall  behold 

On  her  throne  the  rightful  successor. 

[_  The  Grandees  and  Satraps  advance ,  preceding  Assur, 
who  is  followed  by  Slaves  carrying  offerings. 

Assur.  Now  he  hopeful,  now  be  joyful  ! 

Chang'd  will  be  the  fate  of  Assyria  J 
And  this  day,  so  long  desir’d, 

With  great  events  will  he  mark’d  : 

For  her  high  throne  a  successor 
The  queen  is  about  to  select — 

Wrhen  my  true  faith  and  oft-tried  Valor 
Cannot  be  by  her  o’erlook’d. 


And  dost  thou  aspire - 

[Greeting.)  And  dost  thou  presume- 


Idre 
Oroe 

Assur.  Yes  !  to  reign  on  the  throne  of  Ninus  ! 

Oroe.  Thou  !  oh,  horror  ! 

Assur.  Thou  know’st  who  I  am  1 
Oroe. 


Assur. 

Idre. 

()roe. 


[. Pointedly .] 

f  know  Assurius — yes,  I  know  you  well. 

)  At  those  speeches,  at  those  dark  ponderings, 
^  I  feel  within  my  breast  a  tremor  ; 


And  can  scarcely  my  conceal. 


CHORUS, 

Hark  !  hark  !  strains  of  joy  through  the  skies  resound  ! 

Give  up  your  clamor,  and  for  the  feast  prepare. 

Like  a  goddess,  in  her  brightness  now  approaching 

See  our  fair  Queen,  the  mistress  of  our  heart  ! 

SCENE  III. — Royal  Guards,  Satraps,  Princes ,  and 
Officers,  preceding  SeMIraMis.  who  is  accompanied 
by  Azema  and  Mitranes,  and  followed  by  the 
Princesses  and  Ladies  of  her  Court,  with  rich  gifts 
as  offerings  to  Belus.  Slaves. 

CHORUS. 

Ah  !  do  we  thee  again  behold !  To  txs  restor’d  ! 

Thanks  unto  thee  for  this  great  favor,  oh  God  ! 

At  length  our  eyes,  our  loving  hearts,  now  greet  thee  1 

Well  thou  know'st  our  love  and  our  fidelity. 

In  her,  merciful  God,  long  may  continue 

Th’  Assyrian  glory,  and  our  liege  duty. 


SEMIR  AMIDE. — SEMIRAMIS. 


7  I' 


01  TANTI  REGI—  FOR  ALL  THE  KINGS  AND  PEOPLE.  Duet.  Oroe  and  Semiramis. 

3  3 


Si 


Di  tan-ti  re  -  si  e  po  -  po-  li, 

For  all  the  kings  and  peo  -  pie. 


Che  mi-ri  a 

Who  flock  now 


d’in  tor 
ad  -  mire 


no, 

thee, 


2=?- 


— r- 

• — fc— p- 


? — V 


v, — /• 


Tra  vo  -  ti  at-te  -  so,  e  pal-pi  -  ti 
This  joyous  day,  ex  -  pec  -  ted, 

Semiramtde.  p 

■— r> — fcr - 


Ec  -  co.  Re  -  si.  -  na ;  o  Re 
At  last,  great  Queen  ;  at  last,  great 


Si  -  na 
Queen, 


v2— V- 


t 


Oroe. 


Fra  tan-li  re  -  gi,  e  po  -  po  -  li, 
’Mid  all  these  kings  and  peo  -  pie. 


£ 


di! 
como ! 


Di  tan-  ti  po  -  po-li, 
’Mid  all  these  peo  -  pie, 


A  tl  d’in  tor  -  no , 
Who  flock  t’  ad  -  mire  thee, 


rt 


- 
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7]/  *  *  »  *-  *-  *-  *’ 


no, 

pie, 

f- 


Ah  !  perch!  tre  -  mi  e  pal-piti,  Mi  -  se  -  ro  cor,  mi-  se-  ro  cor.  .  .  co  -  si? 

Whence  is  it.  wrapt  in  sadness.  Thus  heats  my  wretched  heart,  thus  beats  my  wretched  heart  1 

9 - 1 - U - .-I - 1 - 1- - - - a - 


± 


no. 

thee, 


V- 


H| 


Pra-vo-  ti  e  pal-  piti ;  O  Re  -  si  -  na,  ec 
This  joyous,  joyous  day  ;  Yes,  at  last,  great  Queen, 


co  il 
is 


di! 

come, 1 


Issur. 


Regina,  all’  ara  !  e  giura 
Ch’  oggi  all’  Aseiria  omai, 

Fra  noi  tu  sceglierai 
Di  Nino  il  successor. 

Vcm.  [5“  avanza  all'  Ara.]  Ebben  ! 

[Sr  ferma ,  e  osservad'  intorno. 

Assur 
Lire. 

Coro. 

Sem. 

Assur. 

Id  re. 

Coro. 

Sem.  [ Esitando .]  Di  Nino  ! 

Oh,  Ciel ! 

Oro  \  Sospendi ! 

[  Tuono  :  si  spegne  il  fuoco  sacro  dell’  ara  sorpresa.  con- 
fusione ,  terror  generate. 

Tutti.  Mira  che  fial  Che  orror  ! 

Ah  !  gia  il  sacro  foco  e  spento ! 

Tuona  irato  il  Ciel,  s’  oscura, — 

Trema  il  tempio !  Infausto  evento  ! 

Qual  minaccia  a  jioi  sciagura  ! 

L’  alma  agghiaccia  di  spavento ! 


A  che  t’  arresti  I 

[Come  sopra.]  Egli  non  v’  e  1 

Che  attend i  1 
[Lampo  vivissimo. 


Assur.  To  the  altar,  oh  Queen  !  and  swear 
Before  all  Assyria  now  assembl’d, 

From  among  us  to  select 
Of  Ninus  the  successor. 

Sem.  [Advances  towards  the  Altar.]  Well! 

[She  checks  herself,  in  seeming  reflection. 

Assur.  ) 

Idre.  >  Ah !  what  delays  thee  ?- 
Cho  ) 

Sem.  [Aside.]  Why  comes  he  not  ? 

Assur.  ] 

Idre.  [  Who’s  expected  1 

Cho.  ^ 

Sem.  [Hesitating.]  Oh,  Ninus  !  [Vivid  lightning. 
Oh,  Heaven  T 

Oroe.  Stop  the  rites  ! 

[Thunder  .  the  sacred  fire  expires ,  amidst  general  terror 
and  confusion. 

All.  Behold!  what  means  this  T  What  horror! 

Ah  !  the  sacred  fire  is  extinguish’d  ! 

The  Heavens  are  obscur’d  with  dire  thunder. — 
The  temple  shakes  to  its  base !  Oh,  event 
unhappy ! 

What  new  misfortune  hang  o’er  us  ! 

The  soul  is  paralyzed  with  terror  ! 


SEMIR  AMIDE. — SEMIRAMIS. 


Sem. 


Oroe. 


Idre. 

Sem. 

Assur. 

Sem. 

Oroe. 


Sem. 

Assur. 

Oroe. 

Assur. 

Oroe. 

Sem. 

Idre. 

Assur. 


Ah,  di  noi  ohe  mai  sara  1 

Oh,  tu,  de  Magi  venerabil  capo — 

Mortal  diletto  al  Ciel,  de  cenni  suoi — 

Interprete  fedel,  parla !  Placato 
Ancor  non  e.  di  Babilonia? 

[Marcato  fissando  Semiramide.]  Ancora 
Vi  sono  colpe — atroci  colpe,  ascose — 

Ed  impunite.  [ Fissando  Assur. 

Qual  tremendo  arcano  1 

(Ciel !) 

(Quale  sguardo !) 
Incerto.~\  Ma  dunque — - — 

Sempre  marcato.~\  Lontano 
^orse  non  e  l'istante 
Di  vendetta,  di  pace. 

(Oh,  ritornasse  Arsace ! 

E  al  trono  il  successor - 


Oroe. 


Sara  nomato. 

E  quando  1 

Tn  questo  giorno,  appena  arrivi 
Da  Mend  il  sacro  oracolo. 

(Io  ne  tremo  !) 

Regina,  tu  conosci 
I  dolci  affetta  raiei ! 

Nelle  mie  vene 

Scorre  il  sangue  di  Belo  ;  e  tu  dei  bene, 

Regina,  rammentar - 

Si ;  tutto,  Assur  v’  attendo, 

Prenci,  alia  Reggia.  Il  sospirato  messo 
Coll7  oracolo  sacro,  Oroe,  m’  invia ! 

E  intanto  a  voti  miei 

Propizj  implora  in  si  gran  di  gli  dei. 

[Parte,  e  seco  tv.tti. 

Gli  dei  son  giusti !  To  tremo 

Pel  suo  destino — e  la  compiango,  e’gemo. 

IE  ntra  net  Santuario. 


SCENA  IV. — Entra  Arsace,  due  Schiavi  eeco ,  recando 
una  Casetta  chiusa. 

Arsa.  Eccomi  alfine  in  Balbiloni  !  E  questo 

Di  Bello  il  tempio.  Qual  silenzio  augusto 

Piu  venerando  ancor  rende  il  soggiorno 

Della  divinita.  Qual  nel  seno 

A  me,  guerrier,  nudrito 

Fra  l’orror  delle  pugne — ors  si  desta, 

Del  Nume  formidabile  all’  aspetto, 

Insolito  terror,  sacro  rispetto  ! 

E  da  me  questo  Nume 

Che  pud  voler  1  Morendo  il  genitore 

Qui  m’  invio — segreto 

Cenno  di  Semiramide  me  chiama 

Rapido  alia  sua  reggia  ;  ed  anelante 

Ad  Azema,  al  suo  ben,  l’ardente  core 

Qui  volava  sull’  ali  dell’  amore. 

Ah  !  quel  giorno  ognor  rammento 
Di  mia  gloria,  e  di  contenta, 

Che  fra  barbari  potei 
Vita,  e  onore  a  lei  serbar ! 

L'  involava  in  queste  braccia 
Al  suo  vile  rapitore 

10  sentia  conti’o  il  raio  core 

11  suo  core  palpitar. 

Schiuse  il  ciglio,  un  guardd, 

Mi  sorrise,  sospiro 


What  -will  now  be  our  destiny  1 
Sem.  Oh.  thou,  of  the  Magi  the  venerable  chief — 
Mortal  favor’d  of  Heaven,  and  of  its  secrets — 
The  faithful  interpretation,  oh  speak  ! 

Is  the  wrath  against  Babylon  not  appeas'd  1 
Oroe. [Mysteriously,  to  Semiramis  ]  There  are  yet 
Crimes  unreveal'd — atrocious  crimes — 

And  unpunish’d.  [Fixing  his  eyes  on  Assuf 
Idre.  What  dreadful  mystery  is  this  1 


Sem. 

Assur. 

Sem.  I Doubting! !/.] 
Oroe. 


Sem. 
Assur. 
Oroe. 
Assur . 
Oroe. 


(Heavens !) 

(What  a  look !) 

But  then - 

[  St  ill  mysteriously .]  The  hour 
Of  vengeanee  and  of  peace 
Is  not,  perhaps,  far  off. 

(Oh,  would  that  Arsaces  were  come!) 
And  the  successor  to  the  throne - 


Sem. 

hire. 

Assur. 


Sem. 


Oroe. 


He  shall  be  nam’d. 

Ah  !  but  when  1 

On  this  very  day,  as  soon  as  from  Memphis 
Shall  arrive  the  sacred  oracle. 

(I  am  struck  with  fear  !) 

Oh,  Queen,  thou  knoWest  well 
The  depth  of  my  affection  ! 

Within  my  veins 

Flows  the  blood  of  Belus  ;  and  well  thou  must, 

Oh,  Queen,  remember - 

Yes;  all,  all,  Assur.  I  await  you, 

Princes,  to  the  palace.  The  long-expected  an¬ 
swer 

Of  the  sacred  oracle,  Oroe,  send  thou  me ; 

And  that  it  propitious  be 

Implore  the  mighty  gods  on  this  important  day. 

[Exit,  followed  by  her  Attendants. 
The  gods  are  just !  For  her  fate  I  tremble — 
With  pity  and  with  grief  I  view  her. 

[Exit  into  the  Sanctuary. 

SCENE  IV. — Enter  Arsaces,  followed  by  two  slaves 
bearing  a  Casket  locked. 

Arsa.  Behold  me  at  length  in  Babylonia !  And  here  is 
Of  Belus  the  temple.  This  most  solemn  silence 
More  awful  still  renders  the  sanctuary 
Of  the  divinity.  But  why  in  me — 

In  me.  a  warrior  nurs’d  and  fed 

In  the  midst  of  battles— why,  at  this  time, 

Does  the  aspect  formidable  of  the  Deity 
By  his  most  dread  commands 
A  new-born  terror,  a  sacred  trembling, 

Awaken  1  What  can  he 

From  me  desire  1  My  dying  father 

Hither  commanded  me — the  Queen,  in  secret, 

My  presence  at  the  palace  also  commands; 

And,  breathless,  to  Azema  on  the  wings  of  love 
I’ve  hither  come,  my  ardent  soul  t’  appease. 

Ah  !  well-remember'd  happy  day — 

That  day  of  glory  and  delight, 

When  from  savage  plunderers 
Her  life  and  honor  I  preserv'd! 

With  these  arms  I  bore  her  off 
From  the  ravisher’s  vile  grasp, 

And  against  my  heart  I  felt 
The  quick  beatings  of  her  own. 

She  ope’d  her  languid  eyes, 

And  sweetly  smil’d  and  sigh’d. 


SEMIRAMIDE. — SEMIRAMIS. 


OH!  COME  DA  QUEL  Dl—  AH !  FROM  THAT  HAPPY  DAY.  Cavatina.  Arsaces. 


Allegro. 
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Mitnstri,  al  gran  Ponteflce  annunZiate 
II  figlio  di  Fradate. 

SCENA  V. — Entra  Oroe. 

Oroe.  In  t’attendeva,  Arsace. 

Arsa.  [Per  prostrarsi. ]  A  piedi  tuoi - 

Oroe.  Sorgi,  vieni  al  mio  sen.  [Abbracciandolo. 

Arsa.  Del  padre  mio 

L’estremo  cenno  a  te  mi  guida. 

Oroe.  tin  dio 

Cui  sei  caro,  che  reggi  il  tuo  destino* 

A  me  ti  trasse. 

Arsa.  [ Presentandogli  la  C asset  ta]  Questi  preZiosi, 
Pegni  ch’  ei  tenne  ad  ogni  sguardo  ascosi - 

Oroe.  Oh,  si.  porgili.  Alfine 

Io  vi  miro,  io  vi  bacio !  O,  sacri  avanzi 
Del  piu  grande  dei  regi  !  Ecco  il  tremendo 
Foglio  di  morte  !  Il  regio  serta  e  questo  ! 
Adoralo  ecco  il  brando 
Che  lo  dee  vendicar — brando  temuto 
Che  domo  l'Asia,  e  soggiogo  l’Egitto— 


Ministers,  to  your  higb  priest  announce 
The  son  of  Phradates. 

SCENE  V.— Enter  Oroe. 

Oroe.  I  attend  on  you,  Arsaces. 

Arsa.  [Kneeling.]  At  thy  feet - 

Oroe.  Arise,  and  come  to  my  heart.  [Embracing  him. 

Arsa.  The  dying  command 

Of  my  father  has  brought  me  here. 

Oroe.  A  god 

Who  protects  thee,  who  rules  thy  destiny, 

Has  brought  thee  to  me. 

Arsa.  [Presenting  a  Casket.']  These  precious  pledges, 
Which  my  father  from  ev’ry  eye  conceal’d - 

Oroe.  Oh,  yes,  deliver  it  ?  At  length,  then, 

1  behold  and  embrace  you  1  Oh,  sacred  relics 
Of  the  most  god  like  of  kings  !  The  dreadful 
Book  of  death  here  view  !  The  royal  Crown  ! 
Behold,  adore  it !  See  the  sword 
That  must  avenge  him — the  sword  dread 
That  Asia  vanquish’d,  and  Egypt  subjugated — 
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SE  MIR  AMIDE. — SEMIRAM  IS. 


I  Inutil  arme  contro  il  tradimento, 

Oontro  il  veleno. 

i  Arsa.  Oiusto  Ciel  !  che  sento  1 
E  come  7  e  forse  ! 

Oroe.  Arcano  e  ancor. 

Arsci.  Ma  Nino'? 

Oroe.  Mori  tradito. 

Arsa .  E  chi - 

Oroe.  [  Osserrando.]  Nel  tempio — a  noi 

S'  appressa  alcuno — e  Assur:  oh,  mostro  !  Un 
Dio  Qui  invan  non  ti  guido,  qui  torna. 
Addio  ! 

[Rientra  :  due  Ministri  portano  seco  !a  Cassetta. 

SCENA  VT. — Entra  Assur,  seguito  con  essu,  che  rimane 
.  nel  fond o. 


Weapon  powerless  ’gainst  treason, 

Or  against  foul  poison. 

Arsa.  Oh,  just  Heaven  !  what  hear  I  I 
How  was  it  ?  pray  tell  me  ! 

Oroe.  It  is  still  a  secret. 

Arsa.  But  Ninus  7 

Oroe.  He  died  of  treason. 

Arsa.  And  who - 

Oroe.  [Looking  round."]  Another  time — some  one 

Approaches — ’tis  Assur  :  oh,  monster  !  The 
Deity 

His  steps  has  hither  guided,  not  in  vain.  Fare¬ 
well  ! 

[Exit  Oroe  :  his  priests  carrying  the  Casket. 

SCENA  VI — Enter  Assur,  with  his  Attendants ,  who  re¬ 
main  behind . 


Arsa.  Quali  accenti  7  E  che  mai 
Deggio  pensar  7  E  questo 
Assur  ch’  io  giA  detesto  7 

I  Assur.  E  dunque  vero  7  Audace  ! 

Senza  un  mio  cenno  in  Bahilonia  Arsace  ! 
Arsa.  (Quale  orgoglio  !) 

Assur.  Rispondi  :  a  che  lasciasti 

Il  campo  a  te  fidato  7  e  che  ti  guida 
Dai  Caucaso  all’  Eufrate  7 
Arsa.  Della  mia 

E  tua  Regina  un  cenno,  ed  il  mio  core. 
Assur.  TI  too  core  !  oseresti 

Chiedere  a  Semiramide  7 
Arsa.  Mercede 

In  tal  di,  al  mio  coraggio.  alia  mia  fede. 

Assur.  Superbo  !  Tntendo — ardisci 
Azema  amar  7 

Arsa.  J.’  adoro  ! 

Assur.  Ma  non  sai  tu  che  Azema 

E  figlia  de’  tuoi  Re  7  che  a  Ninia  sposa 
Destinata  nascendo  7 

Arsa.  So  che  Ninia  mori — so  che  di  Nino 
Egunle,  miserando  fu  il  dpstino. 

So  i  he  Azema  salvai  da  fato  estremo. 

Non  conosco,  non  temo 
Rivale  che  contrasta 

Gli  affetti  miei.  So  che  1’  adoro  !  e  basta. . 
Bella  immago  degli  dei, 

Solo  Azema  adoro  in  lei  ! 

E  piu  caro  a  me  d’  un  soglio 
E  l’impero  del  suo  cor  ! 

Assur.  Dell’  Assiria  a’  Semidei 
Aspirar  sol  lice  a  lei  : 

D’  nno  Scita  il  folle  ornoglio 
Mai  contendo  a  me  quel  cor. 

Arsa.  Questo  Scita  in  cor  non  cede 
Ad  Assiro  Semidio. 

Assur.  Quel  a.rdir.  quel  fasto  eccede, 

Chi  son  io  rammenta  omai  ! 

Amo  Azema  ! 

Arsa.  Tu  1  Non  sai 

Non  conosci  cosa  e  amor. 


Arsa.  What  words  are  these  7  And  what 
Am  I  to  think  7  Is  this  that 
Assur  whom  I  so  detest 7 

Assur.  Is  it,  then,  true  7  Audacious  ! 

Without  my  leave,  Arsaces  in  Babylonia  ! 

Arsa.  (What  arrogance  !) 

Assur.  Answer  me  :  to  whom  hast  thou  left 

The  army  to  thee  entrusted  7  and  what  brings 
thee 

From  Caucasus  to  the  Euphrates  7 
Arsa.  The  private  order 

Of  your  Queen  aniT  mine,  and  my  own  heart. 
Assur.  Thy  heart !  and  hast  thou,  then, 

Anything  to  ask  of  Semiramis  7 
Arsa.  On  this  day, 

The  reward  of  my  courage  and  fidelity. 

Assur.  Arrogant!  I  hear  thou  hast  the  temerity 
To  seek  Azema  7 

Arsa.  I  adore  her  ! 

Assur.  But  know’st  thou  not  that  Azema 

Is  the  daughter  of  thy  King  7  and  that  from  her 
birth 

She  has  been  betrothed  to  Ninius  7 
Arsa.  I  Know  that  Ninius  is  dead — I  know  that  Ninus 
Has  been  equally  miserable  in  his  destiny. 

’Twas  T  saved  Azema  from  the  like  fate, 

No  rival  have  I  yet, 

Nnr  do  1  fear  any 

In  her  affections.  I  adore  her  !  that’s  enough. 
Lovely  image  of  the  gods, 

’Tis  thee  alone  that  I  adore ! 

Far  dearer  to  me  than  a  throne 
Is  the  empire  of  thy  pure  heart ! 

Assur.  None  but  Syria’s  demi-gods 
To  her  fair  hand  dare  aspire  : 

In  a  Scythian  ’twould  be  folly  and  pride 
With  me  to  contend  for  her  heart. 

Arsa,  The  Scythian  yields  not  in  heart 
To  the  demi-gods  of  Assyria. 

Assur.  This  daring,  this  exceeding  folly, 

Passes  all  that  I  remember  ! 

I  love  Azema ! 

Thou  '  Say  not  so  : 

What  love  is  thou  ne’er  hast  known. 


j  Arsa. 
I 


ti  o  Lb  so  -  no — Non  a  -  mi  chc  il  tro  -  no,  non  a  -  mi  eke  il  Iro-no  ;  Ch’e  tut-  to  per  tb.  11 

soul’s  a  stranger — The  throne  ’tis  thou  car’st  for,  the  throne  'tis  thou  car’st  for  ;  That’s  all  things  to  thee.  The 
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co  -  re  d'A  -  zc  -  ma,  E  tut  -  to,  b  tut  -  to,  b  tut  -  to,  e 

heart  of  A  -  ze  -  ma  Is  whol-ly,  is  whol-ly,  is  whol-ly,  is 


tut  -  to 
whol-ly 


Assur . 


Arsa. 

Assur. 

Arsa. 

Assur . 
Arsa. 


Aze. 


Se  m’  arde  furore 
Contr’  anima  audace 
Di  freno  il  tnio  core 
Capace  non  e. 

Gli  arditi  tuoi  votl 
Gia  noti  mi  sono  ; 

Ma  invano  a  quel  trono 
Tu  aspiri  con  me, 

Rinunzia  ad  Azema, 

0  trema  per  te. 

lo  tremar !  di  te !  M’avvio 
Alla  reggia,  all’  idol  mio  ! 

IA  il  poter  d’  Assur  vedrai— 

In  tal  di  forse  tuo  re  ! 

Regnar  forse  un  di  potraq 
Ma  giammai  sarai  mio  re. 

La  mia  sposa  Azema ! 

Azema ! 

Mi  giuro,  mi  serba  fe ! 

A  2. 

Vasuperto!  In  quella  reggia 
A1  trionfo  io  gia  m’  appresto  ; 

Si  !  per  me  fia  questo  giorno 
Di  contenti,  e  di  splendor  ; 

Ma  tremendo,  ma  funesto 
A  se  giorno  di  rossor  I 

SCENA  VII. — At  no  nella  Reggia . 
Azema.  indi  Idreno. 

Oh,  me,  felice  !  Arsace, 

L’  amato  bene  in  Babilonia  !  A  miei 
Fervidi  voti  1’  inviar  gli  dei ; — 

Potro  alfin - 


Assur.  If  rage  in  my  bosom 

Should  be  rais'd  by  thy  rashness. 

In  vain  you'll  endeavor 
My  fury  to  curb. 

Thy  ambition,  so  daring. 

Has  to  me  been  long  known : 

’Tis  in  vain  thou  aspirest 
To  attain  to  the  throne. 

Renounce  dear  Azema, 

Or  fear  for  thyself ! 

Arsa.  I  fear  !  and  for  thee  I  I’ll  seek  now 
The  palace,  and  the  idol  of  my  soul ! 

Assur.  There  the  power  of  Assur  thou  shalt  see — 

In  a  few  days,  perhaps,  thy  king  ! 

Arsa.  Reign  thou  perhaps  may,  one  day, 

But  king  o'er  me  thou  ne’er  shalt  be. 

Assur.  There  is  my  betroth’d,  Azema  ! 

Arsa.  Azema ! 

To  me  she’s  sworn,  and  will  be  true ! 

A  2. 

Go,  most  proud  one  !  In  yonder  palace 
I’ll  now  prepare  myself  for  triumph  : 

Yes  !  for  me  this  will  be  a  day 
Of  conquest,  joy,  and  splendor; 

But  for  thee,  most  terrible, 

’Twill  bring  only  shame  and  sorrow  ! 

SCENE  VTL* — An  Ante-Room  in  the  Palace. 
Azema  and  Idrenus. 

Aze.  Ah,  me,  most  happy  !  Arsaces, 

My  belov’d,  is  now  in  Babylonia  !  To  my  prayers 
The  gods  propitious  have  replied  ; — 

I  may,  at  last - 

*  This  scene  is  often  omitted  in  representation. 
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SEMIRA  MIDE.— SEMIRAMIS. 


Idre.  Principessa, 

La  grand’  ora  s’  appressa  in  cuideciso 
Sara  il  destino  dell1  Assiria,  e  il  mio. 
Parla  una  volta — di,  sperar  poss’  io  ? 

Il  tuo  cor — la  tua  destra  ? 

Aze.  Di  mi  a  destra 

Dispone  Semiramide. 

Idre.  E  il  tuo  cuore  1 

Tutaci  1  Dunque  un  piu  felice  amoFe  1 
Assur !  ei  solo  mio  rival !  Ma  noto 
Assur  non  t'  e  1  Potresti 
Til  amarlo  I 

Aze.  Assur  e  a  me  ben  n*oto;  e  mai 

Da  me  iln  solo  pensier,  da  me  un  sospiro 
Ottenne  ancor — ne  otterra  mai. 

Idre.  Respiro ! 

Ah  dov’  £  dov’  e  il  cimento? 

Gia  di  me  mn.ggior  mi  sento  ; 

Tu  mi  rtendi  la  speranZa, 

Nuovo  in  me  redesti  ardir. 

D’un  rival  la  rea  baldanza 
To  gia  avvampo  di  punir 
E,  se  ancor  libero — - 
E  il  tuo  bel  core — 

Di  quel  che  accendemi 
Tenero  amore, 

In  8eno  almeno, 

Sent!  pieta  ! 

Piu  fida  un’  anima 
Non  troverai ! 

Tu  sola  1’  idolo, 

Cara,  sarai, 

Che  ognora  Idreno 


Adorera !  , 

[Parte. 

Se  non  avesse,  e  rrteritasse  Afsace 

Tutti  gli  effetti  miei, 

Sento  che  Idreno  solo  amar  potrei. 

[Parte. 

SCENA  viIi.—  Giardini  pensiti. 

SkmiRamiDe,  sediita  in  unfiorito  Bercedd.  GioVdni ,  Ci- 
tariste ,  e  Donzdle  m  varj  gnippi  cercano  distrarla  ;  le 
scherzano  intorno ,  e  niisto  al  swono  il  segdente  Coro  : — 


Idre.  Princess  mighty, 

The  important  hour  advances  that  must  decide 
The  destiny  of  Assyria,  and  my  own. 

Speak  but  one  word — say,  may  I  hope  1 
Thy  heart,  thy  hand— shall  they  be  mine  ? 

Aze.  Of  my  hand 

Semiramis  ha3  the  disposal. 

Idre.  And  of  thy  heart  1 

Art  silent  ?  Then  there’s  a  more  favor’d  lover  ! 
Assur  !  he  alone  can  be  my  rival ! 

And  dost  thou  not  know  Assur  1 
Canst  thou  love  him  ? 

Aze.  Assur  is  well  known  to  me ;  hut  fVom  me 
He  never  had,  nor  will  he  e’er  obtain, 

A  single  thought — a  single  tenderness. 

Idre.  I  breathe  again  ! 

By  what  test  can  I  prove  my  devotion  '? 

Now  I  feel  myself  exalted  : 

Thou  hast  to  hope  restor'd  me, 

And  with  new  courage  I'm  inspir’d. 

My  rival’s  presumption  to  punish 
With  fiercest  impatience  I  burn. 

And,  if  thy  heart  be  yet  free— 

Thy  fairest  of  hands  Unpledg’d — 

Oh,  then  with  pity  requite 
The  tender  affection, 

The  burning  desire, 

My  soul  consuming ! 

A  heart  more  true,  more  loving, 

Thou  ne’er  wilt  find  ! 

Thou  alone  the  idol  dear, 

Ever  cherish'd. 

That  the  happy  Idrenus 

Will  e’er  adore !  IE,  it. 

Aze.  Tf  Arsaces  did  not  possess 
And  merit  all  my  affection, 

I  feel  I  could  love  Idrenus  alone.  [Exit. 

SCENE  VIII.— A  Garden. 

SeMiraMjs,  seated  pensively  in  a  Boioer.  Her  attendant 
Maidens  endeavor  to  amuse  her :  and  the  Attendants , 
Male  and  Female ,  sing  the  follotuing  Chorus  : — 


lit- 


■— — - 


A  -  mo  -  re  e  vo  -  lut  -  ta , 
Rap  -  tu  -  rous  joy  and  love, 


vo  -  lut  -  ta. 
joy  and  love, 


vo  -  lut  -  ta! 
joy  and  love  ! 


n  U  tt 

N_ fc 

M# — 

— 
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- 0 - 0 — 

- 0 - 0 - 

Sem. 


Coro. 


Bel  raggio  lusinghier 
Di  speme,  e  di  piacer 
Alfin  per  me  brillo ! 
Arsace  ritorno ! 

Si,  a  me  verra  ! 

Quest'  alma,  che  sinor 
Genie,  tremo,  langui, 

Oh,  come  respiro ! 

Ogni  mio  duol  spari. 

Dal  cor,  dal  mio  pensier ; 
Si  dileguo  il  terror  ! 

La  ealma  a  questo  cor 
Arsace  rendera ; — 
Arsace  ritorno  : 

Qui  a  me  verra  ! 

Arsace  qui  verra  ! 


Sem.  Sweet  ray,  that  fills  my  soul 

With  love  and  pure  delight, 

On  me  at  length  thou  shinest ! 
Arsaces  is  return’d ! 

Yes,  soon  he  will  be  here  ! 

This  soul,  which  until  now 
Did  languish,  groan,  and  fear. 

Oh,  how  it  breathes  again  ! 

My  sorrow’s  now  all  fled. 

My  heart,  my  thoughts,  are  free; 
No  more  alarms  for  me  ! 

Pure  calm  to  this  troubl’d  heart 
Arsaces  will  restore  ; — 

Arsaces  is  return’d : 

Soon  shall  I  see  him  ! 

Cho.  Arsaces  you  shall  see  ! 


DOLCE  PENS1ERO— OH,  THOUGHT  ENCHANTING.  Air.  Semiramis. 


Dol-ce  ;  pen-sie  -  ro,  Di  quell’  is-  tan 

Oh,  thought  en-  chant  -  ing  At  such  a  mo 


tel  A  te  sor-  ri  -  de 
ment  !  To  thee  I  ten-der 


man  -  te 
lov  -  in? 


— w 

-  si  !  Com  e  piii  ca  -  ro,  Do  po  il  tor  -  men-to !  E  il  bel  mo-men-to 
-yes !  Oh,  thought  enchanting,  At  such  a  moment  1  To  thee  I  tender 


Di  pa  -  ce  e  a-mor ,  E  il  bel  vte- 
My  lov  -  ing  heart,  To  thee  I 
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Col.  Cho.  Come  piu  caro. 

Dopo  il  tormento, 

£  il  bel  momento 
Di  pace,  e  amor! 

Sem.  Ne  viene  aneore  !  Mi  chi  vegg’  io  ? 
Mitrane ! 

E  che  rechi ? 


Cho.  Behold  how  much  dearer, 

After  deep  sutfering, 

Is  the  happy  moment 

That  brings  us  peace  and  love! 

Sem.  Not  yet  does  he  approach  !  But  whom  do  I  see  ? 
Mitranes ! 

What  news  bear  you? 


SC  ENA  IX. 


SCENE  IX. 


Mit. 

Sem. 


Mit. 
Sc  m. 

4 


Mit. 

I  ; 

. 

1  Arsa. 

Sem. 

Arse. 

Sem. 


Mitrane,  con  papiro  ;  e  Semip.amide. 

Da  Menfi  il  sacro  messo 
Teste  fece  ritorno.  Oroe  t’  invia 
Il  sospirato  oracolo. 

Qual  fia  ? 

La  mano,  il  cor  mi  tremano:  e  se  mai — 

E  se  quell’  omhra — e  se  novel li  orrori! 

E  il  Ciel !  da  tanta  augustia  cscasi  omai ! 

[  Spiega  ii  papiro,  e  legge. 

‘  Cesseran  le  tue  pene — 

Ritroverai  la  pace, 

A1  ritorno  d’  Arsace — 

A  nuovo  Imene.’ 

Grazie  !  v’  adoro,  o  dei  !  dementi  dei ! 

E  voi  dunque  approvate  i  voti  miei ! 

Placiti  alfin  voi  siete, 

Felice  mi  volete  ! 

Regina,  al  tuo  contento  ! 

Va,  Mitrane — Arsace  a  me  s’  affieti; 

Regal  pompa  solenne  nuzial  rito  s’  appresti 
Oroe  co’  Magi,  Assur  co’  grand!,  Idreno — 

Tutta  1'  Assiria  al  trono  mio  si  renda, 

Ivi  i  miei  cenni,  e  il  suo  destino  apprenda. 

Eccoa  te  appunto  Arsace. 


Mitranes,  with  a  scroll  in  his  hand  ;  and  Semiramis. 

Mit.  Of  Memphis  the  sacred  message 

Is  this  instant  return'd.  Oroe  sends  thee 
The  oracle  so  long  wish'd  for. 

Sem.  Wh  at  says  it  ? 

My  hand  and  my  heart  both  tremble  ;  and  if  ever — 
And  if  that  spirit— and  should  fresh  and  dire  events  ! 
Oh,  great  Heaven  !  let  me  remove  this  anguish  ! 

[_Slie  unrolls  the  scroll,  and  reads. 

‘  Soon  shall  cease  thine  anguish — • 

Restor’d  shall  be  thy  peace, 

At  Arsaces’  coming  back — 

At  the  approaching  nuptials.’ 

Oh,  thanks  !  I  adore  ye,  oh  gods !  merciful 
gods  ! 

Ye,  then,  have  approv’d  my  vows  ! 

Ye  are  at  length  appeas'd 
And  happy  wish  to  make  me  ! 

Mit.  Oh,  Queen,  all  joy  to  .thee  ! 

Sem.  Go,  Mitranes — Arsaces  quickly  bring  to  me  ; 

With  equal  pomp  the  solemn  nuptial  rites  pre¬ 
pare  : 

Oroe  with  the  Magi,  Assur  and  the  nobles, 
idrenus — 

Let  all  Assyria  assemble  round  my  throne, 

That  my  commands  and  fate  there  they  may 
learn. 

Mit.  Behold  !  to  thee  approaches  Arsaces. 


SCENA  X. — Entra  Arsace. 


SCENE  X.- — Enter  Arsaces. 


Al  tuo  comando  Regina  io  m'  affrettai. 
Quanto  si  dolce  istante  io  sospirai ! 

La  piu  bella  speranza 
Lusingava  il  mio  cor — Ma - 

A  che  t’  arresti  ? 
Odo  che  generoso  alfin  cedesti 
Ai  voti  dell’  Assiria,  che  in  tal  gionoro 
Data  nomata  un  successor. 

Ebbene. 


Arsa.  At  thy  command,  oh  mighty  Queen,  I’m  come. 
Oh,  how  for  this  happy  moment  have  I  loDg'd  ! 
The  sweetest  hope,  indeed. 

My  fond  heart  bath  cherish’d — But - 

Sem.  Why  proceedest  thou  not  ^ 

Arsa.  I  hear  that  thou  most  kindly 

Hath  to  the  wishes  of  Assyria  yielded, 

And  thy  successor  wilt  this  day  name. 

Sem.  It  is  so. 


"■»  1  ■  ■  ■—  - - - * - 
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Arsa.  Assur,  quel  fiero  Assur,  gia  re  si  tiene  : 

Arsa.  Assur,  the  haughty  Assur,  proclaims  himself 

La  man  d'  Azema  gli  assicura  il  trono. 

king; 

Azema’s  hand  assures  him  of  the  throne. 

Per  te  morrei ;  ma  lui  servir  non  voglio  ! 

For  thee  Til  die;  but  him  I’ll  never  serve! 

Sem.  Azema  ei  non  avra. 

em.  Aze  ma  is  not  for  him. 

:  Arsa.  No ! 

Arsa.  No ! 

Sem.  Gia  palesi  mi  son  le  di  lui  mire. 

Sem.  Full  well  his  plans  are  known  to  me. 

Arsa.  Ah,  dunque  lo  conosci  1 

Arsa.  Ah,  then,  this  man  thou  knowest  1 

Sem.  E  ’1  vo  punire. 

Sem.  And  I’ll  thwart  him. 

Arsa.  A  se  cosi  d’  Arsace  tu  conoscessi  il  core  ! 

Arsa.  Ah  if  thou  didst  but  know  Arsaces’  heart  ! 

Sera.  Io  ne  conosio  gia  la  fe,  il  candore. 

Sem.  Thy  faith,  thy  candor,  I  long  have  known, 

Arsa.  Ma  non  son  che  un  guerriero. 

Arsa.  But  I  am  a  warrior  only. 

Sem.  E  un  guerrier  qual  sei  di  quest’  impero 

Sem.  And  warriors  such  as  thou  of  this  realm 

E  il  piu  nobil  sostegno — e  tu  gia  sei. 

Are  the  best  support — and  thou  already  art, 

Freno  per  poco  ancora  affetti  miei  ! 

Be  still  a  little  while,  my  beating  heart  1 

Serbami  ognor  si  tido 

To  me  be  always  faithful 

In  cor  gli  affetti  tuoi, 

In  heart  and  true  affection, 

Tutto  sperar  tu  puoi ; 

And  all  from  me  then  hope  ; 

E  tutto  avrai  da  me. 

For  all  thou  shalt  have  from  me, 

Arsa.  A  te  sacrai  Regina, 

La  fede,  il  core,  il  brando 

Arsa.  To  thee,  oh  Queen,  I’ve  sworn 

My  faith,  my  heart,  and  the  sword 

Vinsi  per  te  pagnando ; 

In  battle  that  1  won  for  thee ; 

Sapro  morir  per  te. 

And  for  thee  would  I  die. 

Sem.  No  :  tu  per  me  vivrai ! 

Sem.  No  :  thou  for  me  must  live  ! 

Arsa.  Ahi,  se  mi  legge  in  core  ! 

Arsa.  Ah,  would  thou  couldst  but  read  my  heart ! 

Sem.  Tu  dunque - 

Sem.  Oh,  thou  then. 

Arsa.  Ah  !  sappi  m’  ardo 

Arsa.  Ah  !  know  thou  I  burn 

Il  piu  cocente  amorc ! 

With  love  the  most  deserving  ! 

Sem.  Spera  si  bell’  ardore 

Sem.  Hope  !  thy  love,  so  truthful, 

Oggi  ottdria  merce. 

Shall  this  day  have  its  reward. 

Alle  piu  care  immagini 

To  imaginings  the  most  delightful 

Di  pace  di  contento, 

Of  peace  and  great  enjoyment, 

Ah  !  s’  abbaddona  1’  anima 

My  whole  mind  I  will  abandon, 

In  cosi  bel  momento. 

And  gladsome  make  each  moment ! 

A  2. 

A  2. 

E  fra  i  piu  do  lei  palpi  ti, 

Ritorna  a  respirar  ! 

Oh,  ’mid  these  sweet,  these  glowing  fancies, 

How  joyfully  again  I  breathe  ! 

SCENA  XI. — Luogo  magnifico  nella  Res  gia,  eon  ve 

SCENE  XL — A  ma  gnificent  Hall  in  the  Palace,  with  a 

duta  di  Babilonia.  Trono  a  destra ;  alia  sinistra 

view  of  Babylon.  On  the  right  a  Throne  ;  in  the  left, 

vestibido  del  superbo  Mausoleo  del  Re  di  Nino. — Le 

the  Mausoleum  of  Ninus. — A  Procession  of  Royal 

Guar  die  Reali  prccedono  la  pompa,  e  si  dispongono  ; 
indi  i  Satrapi  col  loro  seguto  Oroe  co’  Magi,  e 

Guards ,  Satraps ,  &c. ,  followed  by  Oroe,  with  the  Magi 

and  Priests,  who  carry  an  Altar  ;  then  Idrenus.  Assur, 

\  Ministri,  che  portano  un'  ara ;  succedona  Idreno, 

and  Arsaces,  with  suitable  Retinue ;  then  Semiramis, 

Assur,  Arsace,  col  proprio  Cortegio ;  al  fine  Sem- 

followed  by  Azema  and  Mitranes,  with  numerous  At- 

iramide,  con  Azema  e  Mitrane,  e  Dame,  e  Schiavi. 

tendants  and  Slaves.  The  People  occupy  the  back- 

Il  Popolo  si  distributee  nel  fondo,  e  fra  le  colonne. — 

ground. — During  the  March  in  Procession ,  the  fol- 

La  Marcia  e  alter nata  dal  seguemte. 

lowing 

CORO. 

CHORUS. 

Ergi  omai  la  fronte  altera, 

Now  lift  on  high  thy  lofty  crest, 

Rpgio  Eufrate  !  esulta.  e  spera ! 

Oh  royal  Euphrates  !  exult  and  be  joyful ! 

Di  tua  spema  sorse  il  di— 

Of  thy  glory  the  dawn  has  risen — 

Oggi  avra  1’  Assiria  un  Re ! 

This  day  shall  Assyria  hail  her  king ! 

Di  tue  glorie  lo  splendore 

All  thy  glory  and  thy  splendour 

Sosterra  col  suo  valore 

By  his  valour  sustain'd  shall  be  ; 

Torneran  di  Belo  i  di, 

The  days  of  Belus  will  return, 

Tu  sarai  de  fiumi  il  re. 

And  thou  of  rivers  shalt  be  king. 

- - — i 
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Di  Magi. 

E  dal  Ciel  placati,  o  Numi, 
Deh-  su  noi  volgete  i  lumi ! 
II  destin  di  questo  regno 
Proteggete  in  si  gran  di ! 

Da  voi  scelto.  di  noi  degno 
Sia  felice  il  nostro  Re  ! 


,  [Durante  il  Coro ,  Semiramide  saliva  in  Trono  ;  al 
\  di  lei  fianco,  su>  grandini  ;  Azema ,  e  Assur , 

Arsace,  Idreno  ai  lati ;  Oroe  nel  mezzo  ;  i  Satrapi 
cirdano  il  Trono. 

j  Sem.  I  vostri  voti  omai, 

Prenci.  popoli.  Magi. 

Eecomi  a  secondar :  e  gia  rispose 
Al  voto  mio  segreto 

Fausto  il  Libico  Giove  :  Io  scelsi ;  or  voi 
Dovete  pria  giurar,  qualcunque  sia, 

D’  adorar,  rispettar  la  scelta  mia. 

Giuri  ognuno  a  sommi  dei 
D’  obbedire  a’  cenni  miei ; 

A  quel  Re  cbe  dono  a  voi, 

Giuri  omaggio  e  fedelta  ! 


Bij  the  Magi. 

Oh,  Gods  of  Heaven  deign  to  be  appeas’d, 

And  vievr  us  with  benignant  looks  ! 

Protect,  on  this  auspicious  day, 

The  destiny  of  this  great  country  ! 

Chosen  by  thee,  worthy  of  us, 

May  our  King  be  happy  ever  ! 

[During  the  Chorus ,  Semiramis  ascends  and  vats 
herself  on  the  Throne ;  Azema  and  Assurus  place 
themselves  to  the  right  of  the  Throne  ,  Arsacee  and 
Idrenus  to  the  left ;  Oroe  in  front  'lie  Satraps 
about  and  behind  the  Throne. 


Sem.  Now  to  your  fervent  prayers, 

Princes,  Magi,  and  people, 

I  am  about  to  comply :  my  choice  is  made  ; 

And  my  inmost  heart’s  wishes 
The  Lybian  Jove  has  favour’d :  I  have  chosen  : 
and  you 

Will  homage  swear,  and  true  loyalty, 

To  him  on  whom  my  choice  is  fixed. 

Let  all  here  assembl'd  swear  by  the  gods 
Obedience  to  my  commands  ; 

And  to  the  King  whom  I  name, 

Pay  homage,  and  vow  fidelity  ! 


SEMIRAMIDE.— SEMIRAMIS. 
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Sem.  L’  alto  eroe,  che  dell’  Assiria 
Alla  gloria,  ed  al  riposo 
Scelsi  Re — fia  pur  mio  sposo. 


Assur. 

Idre. 

Oroe. 

Arsa. 

Aze. 

Sem. 


(Sposo !  oh,  Cielo  !) 


E  quest’  croe, 

A  voi  caro,  al  Cielo,  a  me — 

Questo  sposo,  questo  Re — 

Adoratelo — in  Arsace ! 

[ Sorpresa ,  gioja,  fremito  relative . 


Che  intendo  1 


Arsa.  Io  ! 

Assur.  { 

Idre.  j 

Coro.  [ Esultante .] 

Oroe.  (Quale  orror!) 

Assur. 

Asrsa. 

Aze. 

Coro.  Vivo  Arsace,  il  nostro  Re  ! 

Assur.  [A  Semiramide.] 

£  cosi  tradir  tu  puoi 
La  mia  speme,  i  dritti  miei  1 

Su  noi  dunque,  etemi  dei, 
Uno  Scita  regnera  1 
E  1’  Assiria  il  sofirira  1 


Viva  Arsace ! 


(Ob,  furor  !) 

(Oh,  colpo  orrendo !) 


[A  Satrapi 


[A.  Semiramide. 


Pensa  almeno - 

Taci!  e  trema! 

[/I  Semiramide. 

Se  in  tal  di  tu  sei  felice, 

Se  merce  sperar  mi  lice, 

Deh,  tu  Azema  a  me  concedi, 

E  consola  un  fldo  amor  ! 

Si ;  1’  avrai. 

[A7on  contenendosi.~j 
Tu  !  Azema  !  (ed  io  !) 

Ma,  Regina,  sappi — (oh,  dio !) 

Non  e  il  trono  la  mercede 
Che  ti  chiede  questo  cor. 

Tuttomerti!  Andiam,  Ci  unisci, 

Oroe,  tu - 

[Al  cenno  s'  avanzano  i  Ministri  colt  Ara. 
[Marcato.]  Regina! - 

[Most  ran  do  a  Arsace.]  Assirj, 

Nino,  e  il  figlio,  in  lui  vi  rendo. 

[In  qaesto  un  tuono  sotteraneo,  e  f ul mine. 
Ah  !  che  avviene  I  Dei,  che  intendo  1 

[ Aparte . 

Quel  segnal  rinuova  il  Cielo  1 
E  di*degno— e  di  favor  1 
lnsieme.  Qual  mesto  gemito 
Da  quella  t-omba  1 
Quai  grido  funebre, 


Sem. 

Idre. 


Sem. 

Arsa. 


Sem. 

Oroe. 

Sem. 


Sem. 

Assur. 
Idre. 
Oroe. 
Arsa. 
Aze • 

Sem. 


The  great  hero,  who  shall  sustain 
The  glory  and  repose  of  Syria — 

The  chosen  King — shall  also  be  my  siiouse. 


J 


(Husband  !  oh,  Heavens  !) 


And  this  hero, 

Dear  to  you  all,  to  Heaven,  and  to  me — 

This,  my  consort— this,  your  King — 

Behold  and  honour,  in  Arsaces ! 

[Appearance,  respectively ,  of  surprise,  joy,  and  rage, 
intermingled. 

Arsa.  In  me! 

lire1"'  |  Oh,  what  hear  1 1 

Cho.  [ Exultingly .]  Long  live  Arsaces ! 

Oroe.  (Oh,  what  horror  !) 

Assur.  (Oh,  fury  !) 

|  (Oh,  future  most  direful !) 

Cho.  Long  live  Arsaces,  our  noble  King ! 

Assur.  ]  To  Semiramis.] 

And  is’t  thus  that  thou  betrayest 
All  my  fond  hopes,  my  just  desires  1 

[  To  the  Satraps. 

O’er  us  now,  then,  eternal  gods, 

Shall  a  Scythian  hold  his  sway  1 
And  Assyria  bear  this  fell  wrong  1 

[To  Semiramis-. 

Reflect,  at  the  least  — 

Sem.  Silence  !  or  tremble ! 

Idre.  [  To  Semiramis. ] 

In  the  joy  which  new  thou  feelest, 

If  I  may  a  favour  crave, 

Grant  thou  Azema  to  my  wooing, 

And  my  faithful  love  console  ! 

Sem.  Yea  ;  I  consent. 

Arsa.  [No  longer  able  to  control  his  feel ini  s.] 

Thou !  Azema !  (and  for  me ! 

But,  oh  great  Queen,  knowest  thee-  (oh,  ye  gods ! 
The  throne  is  not  the  glittering  rrize 
Which  this  bursting  heart  as&s  :f  thee. 

Sem.  Thou'rt  all-worthy !  Letusgc.  Now  unite  us 
Oroe,  thou - 

[At  a  signal,  the  Priests  advance  with  the  Altar. 

Oroe.  [With  emotion.']  Ah.  my  Queen  . - 

Sem.  [Pointing  to  Arsaces .]  Syrians, 

Ninus,  and  his  lost  son,  in  him  see  restor’d. 

[A  hollow  subterranean  sound,  with  thunder,  now 
heard. 

Ah  !  what  is  that  1  Ye  gods,  what  do  I  hear? 

[Apart 

Is  this  some  fresh  omen  from  Heaven  1 
Is  it  a  sign  of  wrath  or  of  favour  1 
Altogether.  What  dismal'  moaning 

Comes  from  yonder  tomb  1 
What  mournful  wailing 
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Cupo  rimbomba, 

Mi  piomba  al  cor  ? 

II  sangue  gelasi 
Di  vena  in  vena, — 

Atroce  palpi  to 
M’  opprime  1’  anima, — 

Respiro  appena 
Nel  mio  terror. 

Se'm.  Ma  che  minacciano  ? 

[Colpo  fortissimo ,  e  cupo  dalla  Tombn. 

Che  vogliono  ? 

Tutti.  La  tomba  scutesi ! 

[Attenzione,  terrore  universale ,  tutti  rtvolti  alia  Toi^ba, 
s'  apre  la  Tomba. 

Ah  !  della  morte 
Destra  invisibile 
Schiude  le  porte  ! 

Sem.  E  chi  ?  Oh,  destine! 

Egli — losposo  !  [Con  raccapriccio. 

[Sz  presenta  sulla  porta  t  Ombra  di  Nino — si  prostrano. 


Tutti. 

I 

L’  ombra  da  Nino 

|  Sem. 

Ove  m'  ascondo  ? 

|  Assur. 

Guardar  non  1’  osc 

Tutti. 

Oh,  quale  orror ! 

11  sangue  gelasi ! 

[D  Ombra  s'  avanza  sill  vestibulo. 
Sem.  [Agitata.~\  D'  un  semidio  che  odoro, 

Ombra,  da  noi  che  vuoi  ? 

Assur.  Che  ti  guido  dali’  erebo, 

Terribil  ombra,  a  noi  ? 

Idre.  Dal  labbro  formidabile 
Palesa  i  cenni  tuoi. 

Sem.  Parla !  4  punir  venisti, 

[Con  terrore ,  ansiosa. 

Venisti  a  perdonar  ? 

Pronun zia  omai,  se  Arsace  ! 

L'  Ombra.  Arsace,  regnerai ; 

Ma  vi  son  colpe  da  espiarsi  in  pria. 

Ardito  scendi  nella  tomba  mia  : 

Vittima  offrir  al  cener  mio  dovrai ! 

Ascolta  del  pontefice  il  consiglio  ; 

Pensa  al  tuo  genitor — servi  a  mio  figlio! 

Arsa.  \_Deciso.~\  T'  obbediro  :  securo 
La  scenderd  : — tel  giuro ! 

Ma  qual  sara  la  vittima 
Che  a  te  svenar  dovro  ? 

Tu  taci  ?  fremi  1 

Tutti.  Ei  tace — fremi ! 

(Oh,  Cielo !) 

Assur.  E  gia  ci  lasci ! 

Tutti.  Ei  s' allontana ! 

Assur. 

Sem. 


(Io  tremo!) 


Sem.  Ombra  del  mio  consorte, 

II  pianto  mio  tu  vedi ! 

Deh  !  lascia  che  a  tuoi  piedi- 
La  in  quella  tomba - - 


Sem. 


All. 


Sem. 


All. 

Sem. 


From  that  dark  tomb  resounds, 

And  my  heart  thus  heavily  smites  1 
In  every  throbbing  vein 
Congeal'd  is  my  blood, — 

Horrid  palpitations 
Weigh  down  the  soul, — 

Scarcely  can  I  breathe, 

So  great  is  my  affright. 

What  portends  this  noise  1 

[A  hollow  sound  from  the  Tomb. 
What  do  the  gods  will  l 

The  sepulchre  is  opening  ! 

Every  one  looks  intently ,  and  with  terror ,  towaru, a 
the  Tomb  as  it  opens. 

Ah  !  of  grim  death 
The  hand  invisible 
Casts  open  the  doors  ! 

Who  is  it  1  Oh,  destiny  ! 

’Tis  he — my  husband  !  [ Shuddering . 

[The  Ghost  of  Ninus  advances — aM  kneel. 
The  shade  of  Ninus  ! 

Oh.  where  shall  I  hide  myself? 

Assur.  To  look  on  it  I  dare  not ! 

All.  Oh,  what  horror  ! 

How  the  blood  it  chills ! 

[  The  Ghost  advances. 

Sem.  [ Agitated.']  Ador'd  spirit  of  a  demi-god, 

What  wouldst  thou  of  us  ? 

Assur.  From  the  shades  of  darkness  dire, 

What  brings  thee  hither,  oh  ghost  ? 

Let  thine  awful  lips 
Thy  solemn  will  reveal. 

Speak  !  To  punish  comest  thou, 

[  IV ilii  mingled  terror  and  anxiety. 
Or  dost  thou  pardon  bring  ? 

Pronounce,  oh  ghost,  of  Arsaces  the  destiny  ! 

The  Ghost.  Arsaces,  thou  shalt  reign ; 

But  crimes  there  are  must  first  avenged  be. 

With  courage  into  my  tomb  descend  : 

There  to  my  ashes  a  victim  thou  shalt  offer ! 

The  counsel  of  the  Priest  with  rev’rence  obey; 
Think  on  thy  sire — unto  my  son  give  aid ! 

Arsa.  [ Decisively .]  Obey'd  shalt  thou  be :  with  courage 
Will  1  descend — to  that  I  swear! 

But  who  shall  be  the  victim 
That  I  for  thee  must  slay  ? 

Silent  art  thou  ?  tremble,  dost  thou  ? 

He  is  silent — agitated  ! 


Idr, 


Sem . 


(Oh,  Heavens !) 


All. 

Assur. 

Sem. 

Assur.  He  is  about  to  depart ! 

All.  He  disappears ! 

IT'!  (I  tremble !) 

Sem.  Oh,  shade  of  my  lost  consort, 

This  flood  of  tears  behold  ! 

And  at  thy  feet  permit  me — 

There,  in  thy  sepulchre - 
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L'Ombra.  Arrestati ! 

Rispetta  le  mie  ceneri ! 

Allot-  che  i  dei  lo  vogliamo, 

Atlor  ti  chiamerd ! 

[Rientra.  la  porta  si  tkinde. 

Tuiti.  Cbe  orror ! 

Sem.  to  mofo ! 

[S' abbandona  ad  Azema, 
Tutti.  Ah!  seonvolta  nell’  ordine  eterno 
£  natura  in  si  orribile  giorno  ! 

Nume  irato  dischiude  i’  avernof 
Sorgon  !'  ombre  dal  nero  soggiorno — 
Minaccioea  erra  morte  d’  interne  ! 

r ' 

L’  olme  ingombra  d’  angioscie,  d’  error  ! 

Altro  eventro,  prodigio  tremendo  ! 

Tutto  annunzia  de’  numi  il  furor  ? 

FINE  DELL’  ATTO  PRIMO. 


The  Ghost.  Withhold  thee  ! 

My  ashes  respect ! 

W  hen  the  gods  shall  so  will  it, 

Then  will  I  claim  thee  ! 

IRe  •enters  the  Tomb ,  which  closes. 

All .  Oh,  horror! 

Sem.  I  shall  die! 

[  Throwing  herself  into  the  arms  of  Azema. 

AIL  Ah  !  from  all  order  distorted 
Is  nature  on  this  awful  day  ! 

The  gods,  incens’d,  the  sepulchre  tear  open : 
Prom  their  dark  abodes  unquiet  spirits  rise, 

And  gaunt  death  in  menace  stalks  around — 
The  soul  with  anguish  overwhelming  ! 

Oh.  dire  event,  of  coming  woe  the  presage  ! 

Xhe  anger  of  the  gods  all  things  proclaim  ! 
Who  from  their  rage  will  now  protect  us  1 

END  OF  ACT  I, 


Mit . 


ATTO  II. 

SCENA  I  .—Atrio. 

Fntm  Mitrane,  Guardie  Realty  ArbatF. 

Alla  reggia  d’  intorao 

Cauto  Arbate,  disponi  i  tuoi  piu  fidi  ; 

D’  Assur  veglia  sull’  orme— render  vane 
Le  sue  frame  sapremo. 


SCENA  II,— Semir  amide  e  Mitrane,  D  ami  gelt  e  indie- 

Ebben,  Mitrane ! 


tro. 
Sem , 


L’  indegno  Assur  1 

Fremendo. 

II  tuo  comando  intese ;  e  nol  vedrai 
La  reggia  abbandonar. 

Sem-.  Tremi!  lo  saprei — — 

Eccolo ! 

[Si  ritira  colie  Damigelle. 
Io  fremo ! 


Mit. 


Mit. 


Sem. 


\Sem. 


ITsshc. 


I  Sem . 


SCENA  III.- SKmIramide  e  Assur, 

\Severa.']  Assur.  i  cenni  miei 
Fur  sacri,  irrevocabili. 

E  sinora, 

Regina,  io  li  adorai : 

Li  me  il  piu  fido  non  aveBti — il  sai. 

Ed  altra  alle  mie  cure,  alia  mia  fede 
Sperai  da  Semiramide  mercede  ; 

E  me  ne  lusingavi  in  que’  momenti. 

[Con  ftemito.  |  Oh  tu!  che  mai  ricordi,  e 
paventi  I 

Tu  la  vedesti  pur,  1’  udisti  P  ombra 
Irritata  di  Nino :  a  noi  d’  intorno 
Forse,  adesso  invisibile  !  E  tu  ardisci— 


non 


ACT  II. 

SCENE  I  — An  Ante-Room 

Enter  Mitranes,  with  Royal  Guards ;  and  Arbates. 

Mit.  Within  the  palace,  carefully, 

Place,  Arabates,  the  most  faithful  of  thy  follow¬ 
ers  : 

On  Assur’s  steps  keep  watch— his  schemes 
We  must  prostrate. 

SCENE  IT, — Semiramis,  Mitranes,  and  Female  At¬ 
tendants. 

Sem.  Well.  Mitranes, 

What  of  the  villain  Assur  1 
Mil.  In  a  fury 

Thy  commands  he  heard  ;  and  the  palace 
He  will  not  quit, 

Sem.  Let  him  tremble  1  I  know  how - 

Mit.  Behold  him  ! 

[ Retires  with  the  Female  Attendants. 
Sem.  How  I  tremble  ! 

SCENE  III.— Semiramis  and  Assur. 

Sem.  [  With  severity. ]  Assur,  my  commands 
Were  positive,  irrevocable. 

Assur.  And  until  now, 

Oh,  Queen,  have  I  obey’d  tbpm  : 

Than  me  no  one  more  faithful  hath  been. 

For  my  high  services  and  my  true  faith 
A  better  reward  from  Semiramis  1  had  hop’d; 
And  thou  at  times  my  hopes  bast  nourish’d. 
Sem.  [Angrily. ~\  Oh.  wretch  !  of  what  remindest  thou 
me,  and  tremblest  not  1 
The  angry  shade  of  Ninus  thou  hast  seen 
And  heard  :  even  now  around  us 
Possibly  he  wanders  invisible  1  And  yet  thou — 
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[A  mezza  voce ,  c  confiero  rimprovero. 
Tu.  che  al  tuo  lie  nel  seno 
Morte  versasti- - 

Assur.  [. Amaramente  ]  E  chi  apprestb  il  veleno  1 
Di  morte  al  nappo  a  me  chi  porse  1 
Sem.  Oh,  taci, 

Perfido  !  L'  arti  tue  vili  e  fallaci 
Me  seduceano  incaata.  Me  di  Nino 
Dal  talamo,  dal  soglio  1 
Gia  scacciata  pingevi. 

Assur.  E  a  chi  allor  promettevi 

Quel  talamo,  quel  s-oglio  T 
Sem.  A  me  restara  all  ora 

Un  figlio — dolce  mia  speranza.,  ancora  ; 

Egli  peri.  f Fissando  assur. 

Assur.  S’  egli  vivesse  11  soglio, 

Non  premeresti  or  forse  piu. 

Sem.  Felice., 

Al  figlio  mio  del  mondo 
L’  impero  io  cederei  ! 

Ma  quel  figlio  perdei  !  Misera  !  e  forse 
La  stessa  man  che  uceise  ii  genitore  ! 

[ Fissandolo  come  sopra. 

Assur.  Ma  tu  regni - - 

Sem.  E  tu  vm  !  oh,  quale  orrore  1 

[Piero  e  dignitosa. 

Se  la  vita  ancor  t’  e  eara. 

Va  t’  invola  a  sguardi  miei : 

Io  1’  aspetto  non  saprei 
Piu  soffrir  d’  un  traditor. 

Assur.  [Con  fierezza  mar  cat  a.  j 

Pensa  almen.  Regina,  in  pria 
Chi  me  spinse  al  tradimento. 

Che  d’  Assur  potria  un’  aecento- 
Involarti  e  soglio,  e  onor. 

Sem.  Dei  tremarne — pria  cadresti  1 
Assur.  Solo,  forse,  non  cadrei ! 

Sem.  Meco  e  Arsace — degli  dei 
Ei  mi  salva  col  favor. 

Assur.  [Affatto  marc  'ta  ]  II  favor,  to  degh  del  ! 

Scendi.  e  trema.  nel  tuo  cor  1 
Quclla  vicordati 
Notte  di  morte  : 

L’  ombra  terribile 
Del  tuo  consorte,. 

Che  minaccioso. 

Infra  la  tenebre, 

II  tuo  riposo 
Funesta  ognor  ? 

1  tuoi  spaventi, 

I  tuoi  tormenti, 

I.e  angioscie,  i  palpiti 
Leggier  supplizio 
Sono  al  colpevole 
Tuo  ingrato  cor  l 
Sem.  Notte  terribile  ! 

Notte  di  morte  1 
Tre  lustri  corsero, 

E  dM  conserte 
1/  ombra  sclegnosa, 


[In  an  under  tone ,  and  reproachfully. 
Thou,  whom  thine  anointed  King 
Hast  treacherously  slain— — 

Assur.  [With  bitterness.]  And  who  prepar’d  the  poison  ? 

Who  the  fatal  cup  of  death  supplied  1 
Sem.  Be  silent, 

Traitor!  By  thy  vile  arts  and  fallacies 
Was  I  seduc’d. 

From  Ninus’  bed  and  throne 

You  made  me  think  myself  divorc’d. 

Assur.  And  to  whom  that  bed,  that  throne, 

Didst  thou  then  promise  1 
Sem.  To  me  there  then  remain’d 

A  son— -my/dearest  hope  was  he  ; 

But  he,  too,  perish’d.  [Eyeing  Assur  steadfastly. 
Assur.  And  if  yet  he  liv'd,  thou,  perhaps. 

Wouldst  not  sit  upon  that  throne. 

Sem.  Most  happy 

To  my  son  would  I  resign 
The  empire  of  the  world  ! 

But  that  son  I  have  lost  !  Ah,  wretched  me  ! 
Perhaps  by  the  hand  that  slew  his  father  ! 

[Fixing  her  eyes  on  Assur. 

Assur.  But  thou  reignest - 

Sem.  And  thou  livest !  oh,  shame  to  me  ! 

[Proudly  and  an  gaily. 
If  life  be  still  dear  to  thee, 

For  ever  from  my  presence  go  : 

No  longer  can  I  endure, 

The  sight  of  a  traitor. 

Assur.  [  With  fierceness .1 

Think,  mighty  Queen,  who  first  it  Was 
That  urg’d  me  to  the  guilty  deed. 

One  little  word  from  Assur 

Could  tear  from  thee  thy  throne  and  honor. 

Sem.  Then  shouldst  thou  tremble— thou  first  must 
fall  ! 

Assur.  But,  perhaps,  not  alone  should  I  fall  ! 

Scrn.  Arsaces  will  save  me — through  the  favor  of  the 
gods 

He  will  protect  me. 

Assur.  [Scornfully.]  Thou  protected  by  the  gods  ! 
Search  thine  heart,  and  tremble  ! 

Well  shouldst  thou  recolleet 
That  night  of  treach’rous  death  : 

The  horrid  phantom 
Of  thy  consort  slain, 

Oh,  'midst  the  gloom 
Of  night's  dark  shadow, 

With  threats  unceasing, 

Thy  repose  doth  harrass! 

Thy  bitter  tears, 

Thy  horrid  fears, 

Thy  grief  and  anguish, 

Are  punishment  too  slight 
For  thy  guilty  soul 
And  thankless  heart! 

Sem..-  Oh,  night  of  horror  ! 

Oh,  night  of  death  ! 

Three  lustrums  now  have  pass’d, 

Since  of  my  consort 
The  spirit  unappeas’d, 
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I 

I 

\ 


Infra  le  tenebre, 

L’  indegna  sposa 
Minaccia  ognor! 

I  miei  spaventi, 

I  miei  tormenti, 

Le  angoscie.  i  palpiti, 

A  tuo  supplizio 
Sli  dei  rivolgano, 

I'erfido  cor !  [Riavendosi. 

Ma.  implaeabile  di  Nino 
Non  e  1’  ombra — ne  il  destino ! 

E  da  lor  protetto  Arsace, 

Et  per  me  si  pachera. 

Assur.  Quella  vittima  rammenta, 

Che  di  Nino  1’  ombra  aspetta  ; 

-  Alla  giusta  sua  vendetta 
Da  me  forse  pria  l'avra. 

Sem.  In  Arsace  adora  intanto 
II  tuo  Re- - 

Aseur.  [Fierissimo.]  Ma  Arsace  ! 

[Mu.sica  festevole  nelle  Reggia 
Sem.  [Li eta  ]  Senti  ! 

Questa  gioja,  quel  conc*nti, 

II  trionfo  si  festeggia 
Del  mio  sposo.  del  tuo  Re. 

Assur.  Ma  funesto  in  Ciel  lampeggia 
Forse  un'  astro  ancor  per  te. 

A  2. 

Sem.  La  forza  primiera 

Ripiglia  il  mio  core ! 

Regina  e  guerriera 
Punirti  sapro 
L’  istante  s’  affretta 
Felice,  bramato  : 

Tu,  trema,  spietato 
Cader  ti  vedro ! 

Assur.  La  sorte  piu  fiera 

Gia  sfida  il  mio  core : 

Regina,  e  guerriera 
Temerti  non  so  ! 

Si  compia — s’  affretti 
L’  acerbo  mio  fato  : 

7 

Ma  pria  vendicato 
Almeno  cadro. 

SCENA  IV. — Interno  dei  Santuario. 

Magi  in  adorazione. — Oroe  precede  Arsace.  accompng- 
nato  da  Magi ,  eke  avanzano  religiosamente. 

Coro  In  questo  augusto 

Soggiorno  arcano. 

Inaccessibile 
All'  uom  profan o, 

Sacro  all'  oracolo 
D'  un'  invisibile,  ^ 

D’  una  terribile, 

Divinita - 

Oroe.  Inoltra  intrepido. 

Arsace,  il  pie. 


Amid  the  gloom  of  night, 

The  unworthy  wife 
Is  ever  threatening  ! 

My  bitter  tears, 

My  horrid  fears. 

My  grief  and  anguish. 

May,  for  thy  punishment, 

The  gods  roll  back 

On  thy  perfidious  heart!  [Recovering  herself '. 
But  not  implacable  is  Ninus — 

Nor  his  shade — nor  my  destiny  ! 

By  them  both  protected, 

Arsaees  will  for  me  intercede. 

Assur.  Still  recollect  the  victim 

By  the  shade  of  Ninus  claim’d; 

My,  fate  it,  perchance,  may  be, 

His  just  vengeance  to  see  fulfill’d. 

Sem.  Tn  Arsaees  thou  shouldst  now  respect 

Thine  anointed  King - 

Assur.  £ Fiercely .]  In  Arsaeea ! 

[Festive  Music  from  the  Palace. 
Sem.  [Cheerfully .]  Listen  ! 

Those  notes  of  joy,  those  sounds  so  sweet, 

They  the  triumph  celebrate 
Of  my  eonsort  and  thy  King. 

Assur.  But  in  Heaven  a  disastrous  star 
Yet  for  thee  may  gleam. 

A  2. 

Sem. .  Its  vigor  accustom’d 

My  heart  now  resumes! 

As  Queen  and  avenger 
I  now  will  thee  punish. 

The  moment  approaches 
So  happy,  so  long'd  for  : 

Now  tremble,  thou  villain, 

Thy  fall  I  shall  see  ! 

Assur.  All  thoughts  for  my  fate 

From  my  heart  now  I  east : 

Though  Queen  and  avenger, 

Of  thee  I've  no  fear  ! 

Be  quick—  howe’er  cruel 
Fulfill'd  he  my  fate  : 

My  vengeance  accomplish’d, 

Contented  I'll  fall 

SCENE  IV. — Interior  of  the  Sanctuary. 

The  Magi  worshipping. — Oroe  precedes  Arsaces,  ac¬ 
companied  hy  Magi ,  who  advance  in  a  solemn  manner. 

Cho.  In  this  most  solemn 

And  mysterious  fane, 

All  inaccessible 
To  men  profane, 

Sacred  to  the  oracles 
Of  an  invisible, 

Of  a  most  terrible 
Divinity - 

Oroe.  With  step  intrepid, 

Arsaces,  advance. 
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Curo. 

|  <  'roe. 
|  Coro. 


Oroe. 

Arsa. 

Oroe. 


[  Tre 
tro 


Arsa. 

Oroe. 

Arsa. 

!  Oroe. 

Arsa. 

Oroe. 

Arsa. 

Oroe. 

Arsa. 

Oroe. 

Arsa. 


L'  alma  t’  aecendano 
Ardire.  e  fe  ! 

£  In  strand'  ora 
Giunta  per  te. 

Sommessn  adora 
La  volonta 
D’  uii’  i n  vi si  hi lo 
D  una  terribile, 

Ma  a  te  propizia 
Dis  inita  ! 

Ebbcn  eompiasi  omai,  qualunque  sia. 

La  volonta  del  Ciel,  la  sorte  mia. 

Intrepido  de’  Numi  i  eenni  attendo. 

L'  alma  prcpara  a  orrendo 
Colpo  inatteso. 

E  che  ? 

Magi,  recate 

Quel  serto,  quell  aceiaro, 

E  quel  foglio. 

Magi  recano  -una  il  Serto,  l'  altro  la  Spado,  t  al- 
'il  foglio. 

Ti  prostra.  il  serto  augusto 

10  ti  cingo  di  Nino. 

Come  !  che  fai  l  Ninia  vive  !  vieino 
A  ci  >m  pari  re;  ed  io, 

Che  servirlo  giura.i, 

Lo  tradirei  cost  1 

Si  squarcia  omai 

11  tenebroso  vel — Ninia  tu  sei  ! 

[Z  Magi  si  prostrano. 
[Co/p. to  ]  Io  !  ehe  dicesti  ?  Oh,  dei  ! 

Fradate  ti  salvo  :  1’  estinto  Arsaee 
Te  ognuno  crede, 

Nino,  dunque  — - 

£  too  padre  ! 

[Co??  pena.]  Semiramide  - 

Fremi !  ella  a  tua  madre  — 

L  empia  ! 

E  mia  madre  !  e  tu — perdona — e  come 
Empia  chiamarla  ardisci  ? 

Leggi,  ed  innorridisci  ! 

Gli  porgi  il  foglio 

Gli  empj  eonosci  omai ; 

E  il  tuo  dover. 

Ah,  tu  gelar  mi  fai ! 

I  Nino  spirame  al  suo  fedel  Fradate  : — 

Io  muqjo — avvelenato — 

Salva  da  egual  periglio 
Ninio.  il  mio  dolce  figlio, 

Ch’  ei  mi  vendichi  un  giorno. 

Assur  fu  il  traditore — 

La  mia  perfida  sposa - ’ 

Oh.  qual  orrore  ! 

[S’  abbandona  fra  le  braeeia  e?  Oroe. 
In  si  barbara  seiagura, 

Mi  apri  tu  le  braccia  almeno, — 

Laseia  ch’  io  a  te  versi  in  seno 

II  mio  pianto.  il  mio  dolor  ! 

A  quest'  anima  smarrita 
Porgi  tu  conforto,  aita  ! 

Di  mie  pene  al  crudo  eecesso, 

Langue  oppresso  in  petto  il  eor ! 


{Lcgge. 


Cho.  By  faith,  and  by  courage 

May  thy  soul  be  exalted  ! 

Oroe.  )  The  hour  all-important 

Cho.  )  For  thee  now  hath  come. 

With  humility  adore 
The  mighty  will 
Of  an  invisible 
And  most  terrible. 

But,  to  thee,  propitious 
Divinity  ! 

Arsa.  Well,  whate'er  of  Heaven  may  he  the  will, 

Let  my  destiny  be  here  accomplish'd— 

Fearless  I  await  the  fiat  of  the  gods, 
i  Oroe.  Thv  soul  prepare  for  a  shock 
Most  horrid  and  unlook'd  for. 
i  Arsa.  What  mean  ye  ? 

I  Oroe.  Magi,  bring  hither 

That  diadem,  that  weighty  sword, 

And  that  scroll. 

I  [Three  Magi  bring — one  the  Crown,  another  the  Sword, 
and  a  third  the  paper. 

Now  kneel,  that  with  the  crown 
Of  Ninus  thy  brow  I  may  encircle. 

How’s  this  !  what  dost  thou  1  Ninias  lives  ! 
Quickly  will  he  leappear  : 

And  shall  I,  who've  sworn  to  serve  him, 

A  traitor  thus  become  ? 

Let  the  mysterious  veil 
Be  now  withdrawn — thou  art  Ninias ! 

[  The  Magi  all  kneel. 

[Amazed.]  I !  what  sayest  thou  I  Oh,  gods  ! 
Phradates  sav’d  thy  life  :  for  the  dead  Arsaces 
Thou  hast  been  takon. 

Ninus,  then - 

Was  thy  father! 

[With  emotion.]  And  Semiramis - - 

Shudder  !  she  is  thy  mother — 

The  impious  one  ! 

She  my  mother  !  and  thou — forgive  me — 

How  dar'st  thou  call  her  impious  1 
Read,  and  let  horror  seize  thy  soul  ! 

[Handing  him  a  paper. 
There  the  treason  thou  wilt  learn  ; 

And  therein  thy  duty  too. 

Ah.  my  soul  thou  freezest !  [Reads. 

•  Ninus,  expiring,  to  bis  faithful  Phradates: — 

I  die  by  poison— 

From  such-like  danger  save 
Ninus,  my  most  dear  son, 

That  he  hereafter  may  my  death  avenge. 

Assur  was  the  traitor— 

My  perfidious  spouse — —  ’ 

Oh,  what  horror ! 

[  Throwing  himself  into  the  arms  of  Oroe. 
In  this  affliction  so  distressing. 

In  thy  bosom  let  me  seek  relief, — 

Into  thy  true  heart  let  me  pour 
My  sad  tearsimd  my  grief  so  deep! 

To  my  bewilder’d  mind 
Give  thou  succor,  consolation  ! 

So  overwhelming  are  my  sorrows. 

My  heart  within  my  bosom  sinks  ! 


|  <11  'll  . 

Oroe. 

Arsa. 
j  Oroe. 

Ars  i. 
Oroe. 

\  Arsa. 

1  Oroe. 

I 

!  Arsa. 


Oroe. 


Arsa 


I  -- 
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SU  TI  SCU0T1 — ROUSE  THYSELF.  Chorus.  Oroe  and  Chorus. 


Allegro. 


M  * 


“j  !  '/ 

Su  ti  scuo  -  ti. 
Rouse  thyself,  and 


a  0. 


r* 


T  I  7 

rammenta  che  se  -  i! 
remember  who  thou  art ! 


2T 


It 


F 


K^EEE 


.  t 

Sfer  -  vi  al  Cie  -  lo,  a  tuo  pa-  dre  obbe  -  di  -  sci  ! 
Bow  to  Heav’n.  and  thy  sire’s  will  ac-com-plish  ! 


giE 


•*  • 


m 


*3 


§ 


7i 


u  ** 


11  suo  ac-cia  -  ro  tre-men  -  do  bran-di  -  sci  ; 
To  his  son,  now%  he  looks  for  just  vengeance  ; 


E  -  gli 

At  his 


x 


II  suo  accia,  -  ro  tre-men  -  do  bran-di  -  sci ! 
To  his  son.  now,  he  looks  for  just  vengeance  ! 


s 


±=SZ 


zg=£ 


—  — ^ - y  y. - ^ 


%  «.  O 


ctiie  -  de  al  suo  fi. 
tomb  he  expects 


glio  vcn-det  -  ta ! 
thee,  he  arms  thee  ! 


E  -  gli  t'ar-ma  ad  -  la 
Has-ten  thou — go  to 


P- 


-s_ — J 

v — V- 


E  -  gli  c/iie  -  tie  al  suo  Ji  -  s^llo 

At  his  tomb  he  expects  thee, 


ren-del  •  ta  ! 
he  arms  thee  i 


af  fret  ta  a  f  -ri  -  re  a  ’pii-nir.  s't !  E  -  gli  Parma. 
strike  and  to  punish  ;  Hasten  thou — go  to  strike  and  to  punish  !  At  his  tomb 


*  •  • 


t- 


e  -  gli  t'arma  !  Va. — t’af- 
he  expects  thee  !  Has  -  ten 


-*=* 


!  -r-rrn 

^  -Tipv - s-fct 


fret-ta  ctfe-ri  -  re  a  pu-nir  s'l  !  E  gli  t'a''-nia.  e  -  gli  t’ar-ma  ;  Va — t’affret-ta  a  fe  -  ri  -  re,  a  punir  ! 
thou — go  to  strike  and  to  punish  !  At  his  tomb  he  expects  thee  ;  Bow  to  Heav’n  and  thy  sire’s  will  obey! 


Vy  •  0-0 _ it  0  • 


VHT  | 


EFf-- 


U — v- 


<■» 


Arse.  [Dewo.]  Si,  Vendetta!  porgi  omai 


Sacro  acciar  del  genitore, 

Tu  ridesti  il  mio  valore ! 

Gia  di  me  maggior  mi  sen  to  ! 
Si ;  del  Ciel  nel  fier  cimento 
II  voler  si  compira. 


[Preude  la  Spada. 


Arsa.  [Fiercely.]  Yes,  vengeance!  now.  give  it  me  ! 

[  Taking  the  Sword. 
Oh.  weapon  sacred  of  my  good  sire, 

All  my  valor  thou  restorest ! 

Now  I  feel  my  soul  grow  stronger  ! 

Yes  :  in  that  awful  presence 
Shall  the  will  of  Heaven  be  fulfill'd  ! 
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Oroe. 

Coro. 

Arsa. 

Oroc. 

Coro. 

Arsa. 


Pera  Assur ! 

Si,  1'  empio  cada ! 
Semiramide  ! 


Sospira.]  Ah,  e  mia  madre  ! 
A1  mio  pianto  forse  il  padre 
Perdonarle  an  cor  vorra. 


Oroe.  1  A1  gran  cimento 

Coro.  )  T’  affretta  ardito  ; 

E  dalla  tomba 
A1  soglio  avito, 
Placato  il  padre 
Ti  guidera  ; 

Teco  1’  Assiria 
Respirera. 

Arsa.  Si  ;  yeudicato 

11  genitore ; 

A  lui  svenato 
11  traditore  ; — 
Pace  quest1  anima 
Sperar  potra. 

Ai  dolci  palpiti 
Di  gioja,  e  amore, 
Felice  il  core 
Ritornera. 


Oroe. 

Cho. 

Arsa. 

Oroe. 

Cho. 


/ 


Assur  must  perish ! 


Yes,  the  traitor  shall  fall ! 


Semiramis  ! 


[Parlor, 


Arsa.  [ Sighing.~\  Ah,  she  is  my  mother! 
By  my  tears  to  mercy  led. 

My  father  yet  may  pardon  her. 
Oroe.  I  To  this  great  trial 
Cho.  |  With  courage  hasten  thee  ; 
And,  from  his  tomb 
To  thine  exalted  throne, 
Thy  father,  appeas'd, 

Will  thee  conduct ; 

And  Assyria,  under  thee, 
Again  will  flourish. 

Arsa.  Yes;  aveng’d  shall  be 

My  sire  rever'd  ; 

And  by  me  shall  fall 
The  traitor  slain  ; 

Peace  to  my  troubl'd  mind 
1  then  again  may  hope  for. 
To  the  emotions  sweet 
Of  peace  and  happy  love, 
This  heart  so  joyful, 

May  then  return. 


[ Exeunt . 


SCENA  V. — Appartamenti  di  Semiramide. 

Semiramide  e  Arsace. 

Sern.  No,  non  ti  lascio  !  Invano 
Cerchi  fuggirmi,  ingrato! 

E  perche  1  e  in  tal  memento  ! 

Arsa.  [ Confuso ,  incerto.]  Ah,  tu  non  sai ! 

Sem  [Osservandolo.  ]  Con  gioja  io  veggo  omai 
Quel  serto  che  ti  cinse 
L'  ispirato  Pontefice.  Ti  mostra 
All1  esultante  popolo, — ti  miri, 

E  frema  Assur. 

Arsa.  [Con  impeto . ] 

Assur  !  Ah.  1’  empio  spiri  ! 

Si  lavi  nel  reo  sangue 
11  parricido  orrendo ; 

E  si  veodichi  Nino! 

Sem.  Oh,  Ciel !  che  intendo! 

Nino  :  che  parli  tu! 

Arsa  Nino!  [ Vorrebbe  parlare.']  Ah!  non  posso - 

[ Resta  agitatissimo 

Sem.  Quel  tremendo  predigio — 

Quell1  omhra  ancora  il  tuo  pensier  funesta. 
Calmati,  sposo  mio ! 

Arsa  [Con  foco,  e  fremito.~\ 

Taci —  t1  arresta  ! 

Fuggi! — Non  I’odi?  Il  Ciel  freme — non  vedl 
Un  nume  minaccioso 
|  Che  ci  divide,  e  ti  rispinge  1 

Ah  !  vanne  ! — Salvati ! 

i  Sem.  Quai  trasporti !  Quale  aceento  ! 

,  Arsa.  Non  piu ;  lasciami ! 


SCENE  Y  —Apartments  of  Semiramis. 

Semiramis  and  Arsaces. 

Sem.  No  I  will  not  leave  thee!  In  vain 

Thou  try'st  to  fly  me,  thankless  one ! 

And  wherefore  ?  and  at  such  a  moment ! 

Arsa.  \_Confused  and  hesitating .]  Ah,  thou  knowest  not! 

Sem.  [Watching  him.~\  With  joy  that  diadem  I  see 
Upon  thy  brow  deposited 
By  th1  inspir'd  Pontiff.  Now  show  thyself 
To  th1  exulting  people, — let  Assur 
See  thee  and  tremble. 

Arsa.  [  With  impetuosity .] 

Assur  !  Ah,  death  unto  him  ! 

With  his  own  blood  the  guilty  regicide 
His  horrid  crime  shall  expiate  ; 

And  thus  shall  Ninus  be  aveng’d  ! 

Sem.  Oh,  Heavens  !  what  do  I  hear  ! 

Ninus  :  of  whom  speakest  thou  f 

Arsa.  Ninus!  [ Trying  tosp  ak.~\  Ah  I  cannot - 

[ Greatly  agitated. 

Sem.  That  apparition  awful — - 

That  phantom  —still  thy  gloomy  mind  oppresses. 
Calm  thyself,  my  husband  dear! 

Arsa.  [  With  energy ,  and  shuddering .] 

Be  silent — forbear  ! 

Fly.  fly— Heardst  thou  not  1  Tremble  the  very 
skies  ! 

The  menacing  of  the  gods  dost  thou  not  see, 
That  thus  divides  us,  and  wrarns  thee  off! 

Ah,  depart! — Save  thyself! 

Sem.  What  phrenzy  !  Why  this  language  ? 

Arsa.  No  more  ;  but  leave  me  ! 


SEMIRAMIDE.— SEMIRAMIS. 


25 


Sem.  Ch’  io 

Ti  lasci,  ora !  Deh,  Arsace  ! 

[ Prendendolo  per  la  mano,  arrestandolo  con  passione. — 
Arsace  cava  il  foglio ,  lo  porta  al  cuoref  alia  bocca. 

Arsa.  Oh,  padre  mio  ! 

Sem.  Che  foglio  e  quel  che  bagni  del  tuo  pianto, 

Che  fissi  con  orror  ? 

Arsa.  E  orror  n’  avresti 

Se  tu  sapessi  mai ! 

Pa  chi  1’  avesti  1 

Dai  numi! 

Chi  lo  scrisse  1 

Spirante  il  padre  mio. 


Sem. 

Arsa. 

Sem. 

Arsa. 

Sem. 

Arsa. 

Sem. 


Porgilo. 


Trema  ! 

Obbedisci !  lo  voglio ! 

Arsa.  [Le  porge  il  foglio .] 

Ebben,  misera,  leggi ! 

Ah,  sia  quel  foglio 

11  sol  castigo  almen,  pietosi  dei, 

Che  riser  bate  a  lei ! 

Sem.  [ Lascia  cailere  il  foglio.  ]  Che  penetrai ! 
Tu  ! — Quale  orror  ! 


Sem.  Oh,  why 

Leave  thee,  I  pray  !  Oh,  Arsaces ! 

i  Taking  him  bij  the  hand ,  and  holding  him  with  ten- 
erness. — Arsaces  takes  the  paper  from  his  bosom , 
presses  it  to  his  heart ,  and  then  to  his  lips. 

Arsa.  Oh  my  dear  father  ! 

Sem.  What  is  that  paper  which  with  tears  thou  water- 
est,  And  dost  with  horror  view  1 
Arsa.  With  terror  thou  wouldst  shake 

Did  thou  its  purport  know  ! 

Sem.  Who  gave  it  thee  1 

Arsa.  The  gods! 

Sem.  And  who  wrote  it  1 

Arsa.  My  father,  while  expiring. 

Sem.  Give  it  me. 

Arsa.  Tremble ! 

Sem.  Obey  me  !  1  command  you  ! 

Arsa.  [ Giving  her  the  paper .] 

Well,  then,  wretched  woman,  read  ! 

Ah,  may  the  reading  be 

The  sole  punishment  the  gods,  so  merciful, 

Have  for  thee  prepar'd ! 

Sem.  [ Letting  the  paper  drop.\  What  have  I  read  ! 

Thou  ! — Oh,  what  horror! 


[Si  copre  colla  mano  lafaccia. 

[ Covering  her  face  with  her  hands. 

Arsa. 

[ Oppresso.~\  Tutto  e  palese  omai. 

Arsa.  ]  Oppressed .]  All  is  now  reveal'd. 

Breve  silenzio ;  Semiramide  rinviene  a  se  stessa,  e  con 

[A  short  pause,  during  which  Semiramis  recovers  her 

ferm 

ezza,  e  offanno. 

self-command ,  and  continues. 

Sem. 

Ebbene  !  A  te  :  ferisci  ! 

Sem. 

Well!  ’Tis  for  thee  to  strike  ! 

Compi  il  voler  d'un  dio  ! 

The  decrees  of  the  gods  fulfil  ! 

Spegni  nel  sangue  mio 

In  my  blood  extinguish 

Un’  esecrato  amor  : 

Such  an  unholy  passion  : 

Da  Madre  rea  punisci. 

The  guilty  mother  punish, 

Vendica  il  genitor  ! 

And  avenged  be  thy  father  ! 

Arsa. 

Tutto  su  me  gli  dei 

Arsa. 

Ah  !  rather  upon  me 

S’  foghino  in  pria  lo  sdegno 

Let  the  gods  their  anger  pour, 

Mai  barbaro  a  tal  segno 

Than  to  a  deed  so  dreadful 

Sara  d’un  figlio  il  cor. 

My  heart  shall  e’er  consent. 

In  odio  al  Ciel  tu  sei, 

Hateful  in  the  sight  of  Heaven, 

Ma  sei  mia  madre  ognor ! 

Yet  still  thou  art  my  mother  ! 

Sem. 

M’  odia!  Lo  merto. 

Sem. 

Oh,  hate  me  !  1  deserve  it. 

Arsa. 

Calmati ! 

Arsa. 

Calm  thyself. 

Sem. 

Io  gia  m-  abborro — svenami ! 

Sem. 

To  myself  I’m  hateful — slay  me ! 

Figlio  di  Nino  !  [Con  fremito. 

Strike,  son  of  Ninus!  [With  vehemente. 

Arsa. 

Misera ! 

Arsa. 

Oh,  misery  ! 

t 

Ah.  tu  mi  strappi  1’  anima ! 

Ah,  how  my  soul  thou  rendest ; 

1 

Ti  calma,  per  pieta  ! 

For  pity's  sake,  be  calm  ! 

Sem. 

Piangi !  La  tua  bell’  anima 

Sem. 

Thou  weepest  !  Ah.  thy  noble  soul 

1 

Ha  ancor  di  me  pieta ! 

Still  for  me  compassion  feels ! 

[ Gtiaraandolo  come  implorando  perdcmo. — Arsace  si  gif¬ 

[Looking 

at  him  as  if  imploring  pardon. — Arsaces 

ts  fra  le  di  lei  braccia ,  esso  la  stringe  con  trasporto: 

throws  himself  into  her  arms ,  and  presses  her  with  j 
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Arsa.  Madre.  addio ! 

Sem.  T’  arresta !  Oh,  Dio ! 

Senti — e  dove  1 

Aim.  A1  mio  destino  : 

Alla  tomba  al  padre — a  Nino  ! 

Sem.  Ei  vuol  sangue  ! 

Arsa.  E  sangue  avra  ! 

Sem.  \_Marcatai\  E  quel  sangue  ? 


Arsa.  Mother,  fare-thee-well ! 

Sem.  Wait  awhile  !  Oh,  Heavens! 

Tell  me — whither  goest  thou  1 

Arsa.  To  my  dpstiny  : 

To  the  tomb  of  my  father — to  Ninus ! 

Sem.  He  calls  for  blood  ! 

Arsa.  And  blood  he  shall  have  ! 

Sem.  [ Anxiously .]  Ah!  but  whose  blood  '? 


TU  SERENA—  THOU,  MEANTIME.  Duet.  Arsaces  and  Semiramis. 
Arsaces.  Allegro  -  _ 


& - #- 


Tii,  se  -  -  na  in  -  tan 

Thou,  meantime,  thy  sor 

Sfm. 


i— 


7? - B 


j-*-*— — f— 
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Tt^Z 


to  il  ci  -  glio ;  Cal  -  ma,  o  ma  -  dre,  il 
rows  quell-ing  ;  Oh,  my  rao  -  ther, 


tvo  ter 

calm  thy 


ror  ! 
fear  ! 


Ah  !  non  so 
Ah!  what  pe 


di  qual 

rils  past 

Arsaces. 


pe 

the 


ri  -  glio  Fie  pre- 
tell  -  ing  Wait  me 


*J  Z>  51 - '  -0.  -r*.  .  -#■  #  # 


so, 

in 


gin  ag  -  ghiac  -  ci  il  cor ! 
my  dread  ca  -  reer ! 


Or 

Now 


q 

_ 

eke  il  Oirl  ti 

that  Heav’n  thy 

Sem. 


ren  -  de  il 
son  re 


»» 


*-  a 


«  A 

fi  -  glio.  Dei  spe  -  rar 

stores  thee,  Let  us  in 


-•  a 

nrt 

its 


M : 


SI  1,0 

fa 


fn  -  vor  ! 
vor  trust  ! 


Or  che  a  me  ren- 

Now  that  Heav’n  my 


d.e  -  st.i  il  fi  -  glio.  del !  In  sal 

son  re  -  stores  me,  In  its  fa 


vor ! 

trust ! 


Arsa.  Vo'  a  implorar  per  te  perdono, 

A  punire  un  traditor 

Sem.  Ah  !  sperar  non  so  perdono — 

Troppo  giusto  e  il  suo  furor. 

A  2. 

Dal  terribile  cimento, 

A  me  riedi — 

Si,  m’  attendi,  vincitor 

SCENA  VI. — Parte  remota  della  Reggia,  atfigua  al 
Mnusoleo  di  Nino. 

Assur.  f  Concentrate. 11  di  gia  cade  :  ah  !  sia 
L’  ultimo  per  Arsace  ! 

Pera  omai  quell'  audaee  : 


Arsa.  I  thy  pardon  to  implore  now  go, 

And  a  traitor  vile  to  punish. 

Sem.  Ah  !  for  pardon,  hope  I  dare  Dot — 

Its  displeasure  is  too  just. 

A  n 

J1  U  ■ 

From  that  ordeal  awful 

To  me  return — - 
A  .  conqueror. 

A  es,  expect  me,  ^ 

SCENE  VI. — A  remote  part  of  the  Palace ,  contiguous  to 
the  Mausoleum  of  Ninus. 

Assur.  \ Psnsivelj.~\  The  day  now  closes :  ah !  may  it 
For  Arsaces  be  the  last ! 

Everything  presses  on  the  event . 
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Entra  Oroe  con  Arsace. 

Arsa.  Qua'  densa  notte  !  Ove  scendiamo  !  E  quale 
Invincibil  terror  1’  alma  nr  assale ! 

Un  racappricco — un  fremito— un’  orrendo 
Presagio,  che  m’  agghiaccia — io  non  saprei 
Perch e  ma  piango ! 

Oroe.  A1  grande  istante  or  sei ! 

Snuda  quel  ferro — ardire  ! 

Non  pensar  che  a  ferire  ! 

Arsa.  Ma  chi  ferir  d.egg'  io  1 
La  vittkna  dov’  e  ? 

Oroe.  La  gukla  un  dio.  \_Si  ritifa. 

Arsa.  Tremendo  arcano  !  Ah,  il  solo  Assur.  Oh,  padre, 
Si,  a  pie  della  tua  tomba 
A  te  lo  immolero  ! 

[Va  aggirandosi.  e  si  perde  di  titsfa— Asstm  si  pfesenia 
da  parte  opposta 
Assur.  Fra  questi  orrori, 

Furie,  che  m'  agitate, 

Reggete  i  passi  miei,  1’  acciar  guidate. 
Orgoglioso  rival  a  mie  vendette 
T’  abbandona  la  sorte  ! 

Qui  troverai  la  morte, 

K  la  tomba ! 

[  Va  sperdendosi  tra  le  volte. 

SCENA  X — Sf.miramide. 

Sem.  [Dalfondo.] 

Gia  ii  perfido  discese  : 

Fra  queste  opache  tenebre  celato, 

Attende  la  sua  vittima : — ma  armato 
£  il  braccio  d'  una  madre!  0.  tu,  che  sposo 
lo  piu  nomar  non  oso.  accogli  intanto 
D’  un  cor  pentito,  e  desolato.  il  pianto  ! 

A1  mio  pregar  t1  arrendi, 

[1  figlie  tuo  difendi  : — 

Perdonami  una  volta, 

Abbi  di  me  pieta ! 

[Resta  sospirosa  a  pie  della  Tomba  di  Nino. 

Arta.  [Ritornando  da  apposta  parte,  j 
Dei !  qua!  sospiro  1 
Padre,  sei  tu  1 

Assur.  [ Ritornando .]  Dove  m'  aggiro  ? 

Sem.  Oh,  Cielo ! 

Assur.  Chi  geme  1  Ah,  forse— - 
Arsa.  Oh.  madre  ! 

Sem.  Io  tremo ! 

Assur.  Io  gelo  ! 

AS. 

L’  usato  ardir  1 
Il  mio  valor  dov’  e  I 
Dov’  e  il  mio  cor  1 
Ah,  li  sento  languir 
In  tan to  orror  ! 

Che  mai  sara  di  me  1 
Che  far  dovro  ? 


Enter  Oroe  and  Arsaces. 

Arsa.  What  a  dismal  night !  Whither  are  we  going  1 
Terror  resistless  on  my  soul  doth  seise  ! 

A  shuddering— a  chill  -a  presage  horrible, 
Courses  through  my  veins — 1  know  not  why  ; — 
My  tears  I  cannot  check ! 

Oroe.  ~  Th’ eventful  moment  now’s  at  hand! 

Thy  sword  unsheath— be  resolute  ! 

Of  nothing  else  now  think,  but  strike ! 

Arsa.  But  whom  shall  I  strike  1 
Where  is  the  victim  1 

Oroe.  The  gods  will  hither  lead  him.  [ Retires . 

Arsa.  Most  awful  mystery !  A’ssur  it  must  be.  Oh, 
father. 

Yes,  at  the  foot  of  thy  tomb 
To  thee  will  I  immolate  him  ! 

[He  gropes  about ,  and  is  lost  sight  (i/v— Assur  presents 
himself  on  the  opposite  side. 

Assur.  Amongst  these  horrors, 

Oh,  furies  who  now  torment  me, 

Conduct  my  steps,  and  my  sword  direct. 
Haughty  rival,  to  my  just  vengeance 
The  fates  now  yield  thee  up  ! 

Here  thy  death  shalt  thou  meet, 

And  thy  grave ! 

[He  disappears  among  the  Tombs. 
SCENE  X. — Semiramis. 

Sem.  [ Appearing  at  the  extremity  of  the  Scene >  and.  ad¬ 
vancing  ]  Already  the  monster  do  1  hear  : 

Among  these  dismal  tombs  conceal'd, 

His  victim  he  awaits:— but  dauntless  is 
The  hand  of  a  mother  !  Oh,  thou,  Avhom 
No  longer  husband  I  dare  call, 

The  tears  of  a  desolate  heart  receive ! 

Day  again  is  ending, 

Light  with  darkness  blending 
For  all  Thy  goodness  done, 

We  bless  Tjiee,  then,  thou  Holy  One  ! 

[She  remains  sighing  at  the  foot  of  Ninus’s  tomb. 

Arsa.  Reappearing  on  opposite  side.] 

Oh,  gods  !  who  sigheth  thus  ? 

Father-,  is  it  thou  I 

Assur.  [Returning.]  VVhither  wander  f  I 
Sem.  Oh,  Heaven  ! 

Assur.  Who  thus  moans  I  Ah,  perhaps— 

Arsa.  Oh>  mother ! 

Sem.  Howl  tremble! 

Assur.  I  freeze  ! 

A  3. 

Where  is  my  valor  1 
Where  my  olden  courage! 

Where  my  formef  heart  I 
Ah,  I  feel  them  languish 
in  these  gloomy  vaults  ! 

What  will  become  of  me  ? 

What  can  I  do  I 


SEMIRAMIDE.— SEMIRAMIS. 


Miser  !  oh  dio  nol  sol. 
o 

[Restano  in  analaghe  attitudini  di  terrore ,  e  di  affanno. 
Jroe.  [Dietro  la  Tomba  con  tuono  solenne. 

Ninio,  ferisci! 

Issur.  Ninia ! 

lrsa.  Assur ! 

Hem.  II  figlio  !  Cercandosi  fra 

issur.  Arsace  !  ov’  e  1  l'  oscurita. 

irsa.  Pera ! 

iem.  Si  salvi ! 
irsa.  Padre  mio, 

Ecco  la  tua  vendetta  ! 

’\Mentre  tenta  ferire  Assur,  che  lo  cerca  in  ultra  parte , 
Semi  r  amid  t:  se  gli  present  a.  ed  egli  la  ferisce. 

Iniquo,  mori ! 

Sem.  [ Cadendo  dietro  In  Tomba  di  Nino.1  Oh,  Dio  ! 
Oroe.  [ Comparendo .]  Magi,  guardie,  di  Nino 

L’  uccissore  arrestate  !  \_Segnando  Assur. 

Ninia  in  Arsace — e  il  vostro  Re  mirate ! 

[_  Tutti  si  prostrano  avanti  Ninia. 
Assur.  [ Disarmato. ]  Egli  Ninia  !  Destino  ! 

Arsa.  Tu  vivi,  Ma  chi  dunque  io  la  svenai  ? 

E  questo  sangue  1 

Oroe.  II  Cielo  e  pago  omai  : 

Compiuta  e  la  vendetta. 

Vieni — Colui  sia  tratto  alia  sua  6orte, 

Assur.  Piu  orrendo  a  me  di  morte 

E  il  vederti  mio  Re  ;  ma,  oh  gioja  !  ancora 

Di  me  piu  disperato 

Posso  lasciarti  :  la,  superbo — mira  ! 

Contempla  1’  opra  tua — guarda  chi  spira. 

Oroe.  \_Frapponendosi .]  Ah  !  no — — 

Arsa.  Luscia. 

Assur.  [Conforza  e  gioja.']  E  tua  madre  ! 

[Vien  condotto  dalle  Guardie. 
Arsa.  Mia  madre  !  Ed  io — che  orror  !  ed  io  potei — 
Ma  voi,  barbari  dei,  voi  che  guidaste 
La  destva,  I  colpi  ! — Ah,  dov’  e  quell’  acciaro  1 
Rendilo  al  mio  furore  ! 

Odiosa  funesta 
E  a  me  la  vita  omai. 

[Cerca  ferirsi  ;  e  trattenutn  da  Oroe,  fra  le  di  cui  brae- 
cia  s'  abbandona  svenuto. 

Coro.  |  Ferma  ! 

Altri.  T’  arresta  ! 

Coro.  Vieni.  Arsace.  al  trionfo,  alia  reggia, 

Del  dolore  all’  eccesso  resisti. 

Tu  de’  Numi  al  volere  servisti ; 

Lieta  omai  fia  1’  Assiria  con  te_. 

Vieni,  i!  popolo  esulta,  fSteggia 
Vegga,  adori  il  novello  suo  Re  ! 


Wretched 


me : 


Assur 

Arsa. 

Sem. 

Assur 

Arsa. 

Sem. 

Arsa. 


Endeavoring 
•  find  one  anot 
in  the  dark. 


Oroe. 


thee!  Icannot  8ay- 
[They  remain  in  attitudes 
Oroe.  [Behind  the  Tomb,  and  in  a  solemn  tone.] 

Ninias,  now  strike  thou  ! 

Ninias  ! ' 

Assur  ! 

My  son ! 

Arsaces  where  is  he  ?- 

Let  him  perish ! 

I’ll  save  him  ! 

Father  honor'd, 

Thine  avenging  now  behold  ! 

[At  the  moment  he  is  about  to  strike  Assur,  Semi- 
ramis  interposes ,  and  herself  receives  the  blow. 
Now,  base  one,  thou’it  dead  ! 

Sem.  [Falling  behind  the  Tomb  of  Ninus.]  Oh,  Heaven  ! 
Oroe.  [Re-appearing.]  Magi,  guards,  of  Ninus 

The  murderer  now  seize  !  [Pointing  to  Assur. 
In  Arsaces  you  Ninias  behold — and  your  King  ! 
[They  all  prostrate  themselves  before  Ninias. 
Assur.  [Disarmed.]  He  Ninia;  !  Oh,  destiny  ! 

Arsa.  Li  vest  thou  !  vVhom,  then,  have  I  slain  1 
And  whose  blood  is  this  1 

Now  is  Heaven  appeas'd 
Accomplish'd  is  its  vengeance. 

Come — to  his  fate  let  us  lead  this  traitor. 

Assur.  More  horrible  to  me  than  death 

’Tis  to  see  thee  King  !  but  yet,  oh  joy  ! 

More  wretched  than  myself  I  leave  thee  : 

There,  haughty  man,  look  down — behold! 
Contemplate  thy  work — see  who  expires  ! 
Interposing .]  Ah,  no  ! 

Let  me  see. 

[With  savage  emphasis.]  ’Tis  thy  mother  ! 

[He  is  dragged  out  by  the  Guards. 
My  mother  !  And  I— oh,  horror  !  and  could  I— 
But  you,  oh  cruel  gods,  that  my  arm  directed, 
And  the  fatal  blow  ! — Ah.  where  is  that  sword  1 
To  my  fury  now  return  it  ! 

A  burden  mo-t  odious 
Hath  now  my  life  become. 

[He  attempts  to  stab  himself  but  is  prevented  by  Oroe , 
in  whose  arms  he  faints. 

c’C:  J  Hold  !  bold  1 

Altri.  Restrain  thyself ! 

Cho.  Come,  Arsaces,  in  triumph  the  throne  ascend — 
Needless  grief  from  thy  soul  dispel. 

The  will  of  Heaven  thou  hast  accomplish’d  ; 
And  now  will  Syria  rejoice  with  thee. 

Come,  let  the  people  exult  and  be  joyful — 

Let  them  their  new  found  King  adore  ! 


Oroe. 

Arsa. 

Assur. 

Arsa. 
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Albani  to  Weber. 

“ Monday ,  Feb.  15,  1875. 

“  Mr.  Weber  :  Dear  Sir — I  should  be  happy  to  see  you,  if  convenient,  as  oti  Wednesday 
I  leave  for  Engla?id — recalled  suddenly  by  Mr.  Gye — heedless  to  say  how  regretfully,  after  so 
many  pleasant  evenings  in  America. 

“  /  used  your  splendid  pianos  here  and  about  ihe  Provinces,  and  have  been  thoroughly 
satisfied  with  them. 

“  They  deservedly  merit  the  high  distinction  they  have  obtained. 

“  With  many  sincere  thanks,  believe  me, 

“  Yours  sincerely, 

“  Emma  Albani !’ 


JOHANN  STRAUSS,  homeward  bound,  accompanied  by  a  WEBER 
UPRIGHT  PIANO,  which  he  purchased  for  his  Music  Room  in  Vienna,  in 
order  to  show  his  friends  the  BEST  PI  AMO  IN  THE  WORLD. 

“  Clarendon  Hotel,  jjuly  12,  1872. 

“  My  dear  Mr.  Weber : — Many  thanks,  in  which  my  wife  joins,  for  the  beautilui 
Upright  Piano  you  were  kind  enough  to  send  me  to  my  room  during  my  stay  in  your 
city.  It  has  astonished  me  beyond  measure.  The  fullness  of  its  tone,  its  thorough 
musical  quality,  so  even  throughout ,  and  the  easiness  and  compactness  of  its  touchy  J 
have  never  before  met.  How  so  small  an  instrument  can  contain  a  perfect  orchestra 
surprises  me.  The  Grand  Piano  used  at  the  Academy  at  my  concerts,  only  heightens 
my  opinion  of  your  work.  I  assure  you  I  have  never  yet  seen  any  pianos  which  equal 
yours.  My  heartiest  wishes  for  vour  health  and  success. 


“Johann  Strauss.” 
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